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Abstract

This thesis examines the concepts of textual order and chaos, and how Relevance Theory
can be used to translate texts that do not adhere to conventional textual practices. Relevance Theory
operates on the basis of presumed order in communication. Applying it to disordered
communicative acts provides an opportunity and vocabulary to describe how communication can
break down, and the consequences this can have for translation. This breakdown of order, which I
am terming a ‘chaos principle’, will be examined through the lens of a Russian-language short
story called “Lunokhod”, a story in which textual order, as described by Relevance Theory, breaks
down.

In this thesis, I first lay out several translation challenges presented by my corpus, discuss
each with reference to Relevance Theory, and examine the implications for translation through
sample translation segments. This deconstruction section argues that conventional translation
methods fail to properly address the challenges of my corpus. Next comes a reconstruction section,
in which I develop a theoretical framework for my translation that has roots in Relevance Theory
but that frees the translation from the constraints imposed by an ordered view of communication.

Finally, I present the translation itself.



Résumé

Cette thése examine les concepts d'ordre textuel et de chaos, et comment la théorie de la
pertinence peut étre utilisée pour traduire des textes qui ne respectent pas les pratiques textuelles
conventionnelles. La théorie de la pertinence fonctionne dans le cadre d'un paradigme
intrinséquement ordonné. La théorie de la pertinence fonctionne dans le cadre d'un paradigme
intrinséquement ordonné. Son application a des actes de communication désordonnés permet de
décrire comment la théorie de la pertinence se décompose, et les conséquences que cela peut avoir
pour la traduction. Cette rupture de 1'ordre, que je qualifie de « principe du chaos », sera examinée
a travers la lentille d'une nouvelle en langue russe appelée « Lunokhod », un récit dans lequel
l'ordre textuel, tel que décrit par la Théorie de la pertinence, se décompose.

Dans cette these, je commence par exposer plusieurs défis de traduction présentés par mon
corpus, je discute de chacun d'entre eux en référence a la théorie de la pertinence et j'examine les
implications pour la traduction a travers des exemples de segments de traduction. Cette section de
déconstruction soutient que les méthodes de traduction conventionnelles ne répondent pas de fagcon
adéquate aux défis de mon corpus. Il y a ensuite une section de reconstruction, dans laquelle je
développe un cadre théorique pour ma traduction qui a ses racines dans la théorie de la pertinence
mais qui libére la traduction des contraintes imposées par une vision ordonnée de la

communication. Enfin, je présente la traduction elle-méme.
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1. Introduction

Humanity is unique in the extent of its desire to organize and categorize worldly
phenomena. Our need to find patterns, see connections and extrapolate is largely responsible for
our current position at the top of the global food chain. We have discovered and explained things
both seen (think archaeology, astronomy, geography) and unseen (think chemistry, mathematics,
music). We create order and rules to explain the things we encounter on a daily basis. Chaos makes
us uneasy, and so we try to identify the order in all things to create a sense of control.

Any theory in any field represents an attempt to distill order from chaos, including in the
field of translation. Translation has always been a murky process — seen but unseen, explainable
but inexplicable — for which we have fashioned innumerable theories. These tend to be retroactive,
which is to say that many theories are created to be validated through application to a limited
number of pre-selected and suitable texts. Such attempts satisfy our need to find patterns and create
logic, and although their individual merit and validity may be debated, the theories themselves
provide cognitive comfort and help us to render more objective a practice that is perhaps more
subjective than we like to admit. That is to say, however flawed any given theory may be, we need
them in order to justify our translation choices and demonstrate to others the quality of our work.

But our theories, and indeed our drive to create order, can only go so far. Sometimes we
come across things that we cannot force into an ordered frame. This is the case with my corpus. In
a concerted effort to confound homo sapiens sapiens’ attempts to organize and categorize, this
corpus provides an opportunity to study how Relevance Theory can be applied in translation to
eschew (in the sense that we avoid moving the text towards order) and indulge (in the sense that
we nevertheless seek to understand the gravitational forces at play) those organizational and

categorizational urges.



This project is just another drop in an already massive ocean — an attempt to marry theory
and practice, to find and continue patterns, and in so doing justify certain ‘unconventional’
translation choices on the part of the translator. It will examine how order breaks down in my
corpus, and how Relevance Theory, despite its fundamentally ordered view of communication,
can be used to effectively address the corpus’ main challenges and build a productive translation
strategy that has strong theoretical foundations but also opens the door to the translator’s individual

creativity.

1.1.Corpus Overview: The Author

The focus for this project is the translation of a short story called “Lunokhod” by Viktor
Pelevin. Viktor Pelevin was born in Moscow in 1962. At university, Pelevin studied engineering
and worked as an engineer for several years after graduation. He also briefly served in the Russian
Air Force. His turn towards literature began in the late 1980s, when he began working as a
journalist and editor for various literary journals. His first original creative work, a collection of
short stories, was published in 1992. Since then, Pelevin has been publishing novels and stories
almost annually. His most well-known works include the novels Omon Ra (1992), Life of Insects
(Zhizn' nasekomykh, 1993), The Yellow Arrow (Zholtaia strela, 1993), Chapaev and Void
(Chapaev i Pustota, 1996), Generation P (1999), S.N.U.F.F (2011), and iPhuck 10 (2017).

Viktor Pelevin’s work has been well received both at home and abroad. He has won various
literary prizes in Russia, including the Russian Little Booker Prize in 1992, the Bronze Snail
Award in 1993, the Richard Schoenfeld Prize in 2000, the Big Book Award in 2007 and 2010, and
the Andrei Bely Prize in 2017. He has also been nominated for international awards such as the

International Dublin Literary Award (2001) and the Nobel Prize in Literature (2011) (Khazina,



2011). His works have been translated into many languages, including Chinese, Korean, Japanese,
Hebrew, Swedish, Spanish, Italian, German, French and English. Pelevin is extremely popular in
Russia, and some of his works have been adapted for the screen and the stage. He is often
considered to be one of Russia’s greatest contemporary writers.

Pelevin’s writing is typically described as fantasy/science fiction and depicts “the
grotesqueries and absurdities of contemporary Russian life” (Rauch, 2019). He uses his writing to
grapple with current and recent events, especially events related to the late Soviet period, the fall
of the Soviet Union and life in modern Russia. Pelevin is especially interested in the notions of
objective versus subjective reality and objective versus subjective truth, as well as human
consciousness and the ways in which humans interact with and process the world (Pelevin, 2002).
Pelevin has long expressed an interest in Buddhism and often travels to Asia to study with various
experts in the field. Elements of Buddhism, science fiction and surrealism are combined with
metaphysical and allegorical elements to challenge conventional notions of reality, consciousness
and fact. Pelevin’s style is perhaps best summed up by the following inscription on the cover of
his novel Generation P: “Any thought that occurs in the process of reading this book is subject to

copyright. Its unauthorized contemplation is prohibited” (Pelevin, 1999).

1.2. Corpus Analysis

My corpus for this thesis is a short story called “Lunokhod”, which could be translated as
“Moon Rover” or “Moon Walker” in English. “Lunokhod” was first published in the Moscow

literary journal Znanie — Sila in 1991." Although “Lunokhod” was originally published as an

' See Appendix 1 for the version of “Lunokhod” that appeared in Znanie — Sila. See Appendix 2 for a calqued
translation of “Lunokhod”, which has been provided on the assumption that not all readers are able to access the
Russian text.



independent and self-contained story, it was later incorporated, with some changes, into a larger
novel by Pelevin called Omon Ra, which was published in 1992. For the purposes of this work,
we will only be dealing with the short story “Lunokhod” as it appeared originally in Znanie — Sila
in 1991, rather than the version that was later included in Omon Ra.?> In other words, while I am
aware of the existence of Omon Ra ‘out there’ in the world of printed literature, its existence has
no bearing on the current study, since I am treating “Lunokhod” as the independent work of
literature that it was and continues to be.

“Lunokhod” is a short story — it has about 3 pages of actual text and one page featuring a
large illustration (See Appendix 1). This illustration, by one A. Obroskova, is of what appears to
be a lone figure with their back to the viewer and arms clasped behind them, looking off into the
distance towards a blue blob. Given the title of the story (Moon Rover or Moon Walker), one could
reasonably assume that this blob is the Moon. This illustration provides some very helpful co-text
because the rest of the story is an unconventional, slippery thing that defies easy understanding.
This occurs on two levels: narrative content and form.

“Lunokhod™’s bizarre narrative content is almost impossible to summarize.® The basic
premise seems to be that one character, the narrator, is being interviewed by another character for
a space mission of some sort. This serves as a leitmotif for the story, since this setting opens and
closes the action, and the concept of space is returned to several times. “Lunokhod” has a total of
five sections that slip from one to the next at ill-defined moments in the narration. In the first

section, the narrator appears to be taking part in the job interview for a space program. He identifies

2 “Lunokhod” also appears on Viktor Pelevin’s personal website, with a few minor formatting differences compared
to the version published in Znanie — Sila.

3 See Appendix 2 for a literal and highly calqued translation of “Lunokhod”. This is not the ultimate translation solution
that I will be proposing for “Lunokhod”. It has been provided for illustrative purposes only, since I assume that most
people reading this thesis are not able to read the source text in the original Russian.



himself as Sviridenko and calls his unknown interlocutor “Comrade Colonel”. The narrative
wanders from a description of his childhood and studies to the synopsis of a favourite book and
beyond. At some ill-defined point, the narrative switches to the second section, with a new setting
with new characters. Now the narrator appears to be a priest called Ninhursag, and his interlocutor
is referred to as “Commander of the North Tower”. Based on certain names and historical
references, the setting appears to be Ancient Mesopotamia. There seems to be some kind of
political intrigue between two princes, a trip to a cave and a tangent about a rapist being banished
for his crimes. The plot then switches to the third setting, which features a conversation between
the protagonist Sextius Rufinus and someone referred to as Father Senator, which takes place in
Ancient Rome in the early second century CE. Sextius, a poet, describes a gathering he attended
at the invitation of the Lord Legatus, where many attendees were thought to be openly Christian
and generally quite peculiar. The story then shifts again, this time to a conversation between the
narrator Vogel and someone called Brigadefiihrer, which occurs while the two are apparently
under fire in the middle of a battle. Vogel recounts how he was sent on a special mission (by Hitler,
the text implies) to fly a plane at a certain altitude towards the Moon and press a button before
landing again. The final section of the story returns to the initial interview scenario between
Sviridenko and the Comrade Colonel. Sviridenko’s interview appears to be over, and the Colonel
leads him out of his office to some unknown but increasingly ominous place.

There are a few elements that most sections have in common. One is the repeated references
to the Moon. In combination with the illustration, this makes the Moon the single most important
theme in the story. Another common element is the narrator’s realization, in sections 2-4, that his
interlocutor was actually actively involved in the story the narrator is retelling. Usually the narrator

makes this connection because of some item of clothing worn by the other person. However, these



two elements are really the only logical connections between “Lunokhod”’s different sections. The
shifts between sections are hard to define: often there is a period of essentially meaningless phrases
that eventually slip from one section into the next, and the reader is never told that a new section
is beginning. The effect of all this is to make the reader very uncomfortable, a state we will refer
to as ambivalence. Ambivalence in this context is the emotion resulting from “a tension connected
with the struggle of making sense of something”, which can “manifest in a number of affects —
intellectual interest, mirth, or even raptness; anxiety, aversion or even abjection” (Fraser, 2016,
pp. 114-115).

If “Lunokhod’’s narrative content is bizarre, then its narrative form is even more so. Its
defining feature is the use of a half-dialogue structure. This means that the story contains only the
narrator’s speech acts — the speech acts of the other character(s) have been completely removed
and are simply alluded to by an ellipsis. Furthermore, these ellipses are not always used
consistently — there are parts of the story when some part of conversation seems to have been
removed, but the punctuation does not reflect this. This means that a significant portion of the
semantic content of “Lunokhod” is missing, and since the story takes the form of a spoken
dialogue, it becomes very challenging to understand the narrator’s replies to questions and
comments that have essentially been redacted. In addition to the half-dialogue structure, other
formatting oddities include the absence of traditional formal features such as paragraphs. The story
is presented as a giant block of text with only one paragraph break around halfway through.
Paragraph breaks are typically employed to separate one idea from the next, but the paragraph
break in “Lunokhod” does not occur at such a point, and indeed it seems to have been used at an

entirely random place in the text, which only serves to increase the reader’s feeling of unease.



“Lunokhod’’s narrative form therefore breaks with convention and reader expectations in a way

that enhances the ambivalence generated by its already unconventional content.

1.3.Challenges in Translation

“Lunokhod’’s narrative content and form deviate from the ordered structures and forms
we expect in literature, or any type of text for that matter. Such deviation naturally generates a
series of translation challenges, which in turn present opportunities for the development of a
potentially novel theoretical framework and translation solutions. In the present case, we are faced
with three main translation challenges.

“Lunokhod’’s first translation challenge relates to its disobedience to a so-called coherence
contract. Most texts are written in such a way as to allow the reader to establish bonds of coherence
at two different levels: at a purely linguistic level, and based on global meaning and the target
readership context. Conventional texts are rife with textual features that allow readers to build
bonds of coherence. However, most of these features are not present in “Lunokhod”, and coherence
cannot be established. This is problematic because conventional translation practices argue in
favour of adapting translations to the target readership based on an understanding of the text’s
global meaning. When it is not possible to reach such an understanding, what is the translator
supposed to do? What translation options are left to them?

The second translation challenged posed by “Lunokhod” relates to its unlimited possibility
of meaning. Whereas most texts use certain textual features and devices to help the reader build
connections between items, Pelevin deliberately experiments with freeing his text from such
constraints. This is particularly strange in a translation context, since the translator is generally

assumed and encouraged to reduce ambiguity by strengthening such connections in their



translation. Common though such a practice may be, its validity and feasibility are questionable in
the context of “Lunokhod”. The translator must make a choice: should they translate “Lunokhod’’s
chaotic text as it stands without attempting to understand the material or explain it to the reader,
or should they engage with the corpus as traditional translation practices dictate and ultimately
reduce “Lunokhod”’s potential scope of meaning? Unfortunately for the translator, both of these
paths involve betraying Pelevin’s authorial intention, which is the third translation challenge.
“Lunokhod”’s third translation challenge stems from the fact that translation is an act of
reporting that presents itself as direct discourse. Commonly held views on translation essentially
assume the translator to be embodying the author and their ‘first-person intention’. The translator
is expected to enter into the “I” of the author, which also involves embodying the author’s intention
towards their text. Pelevin’s intention is one of chaos — he deliberately flouts the norms and
practices dictating textual production and reception. This makes any conventional, ordered
translation method incompatible with Pelevin’s own chaotic intention, and therefore unsuitable.
How is the translator meant to proceed, if conventional translation methods prevent the translator

from upholding one of the most universal facts of translation?

1.4.Methodology

The general structure of this thesis is deconstruction — how “Lunokhod” moves away from
the order-based realm of textual convention — followed by reconstruction — how to rise, in theory
and in practice, from the ashes.

In the deconstruction section of this thesis, we will look at the ‘rules’ that Pelevin breaks
in “Lunokhod”. These rules will be presented through the framework of Relevance Theory, since

Relevance Theory is by far the most useful theory for understanding “Lunokhod”’s translation



challenges. By examining what Pelevin ‘should have done’ according to a tidy and ordered world
view, we can see how Relevance Theory breaks down and the consequences this has for
translation, both in an abstract sense and in relation to my corpus in particular. This deconstruction
section will be further divided into three sub-sections, each dealing with one of the above
translation challenges. In these, we will examine the challenges themselves in more detail and
explore how they can be usefully reframed and described in terms of Relevance Theory, as well
as how Relevance Theory itself breaks down as an effective translation method for “Lunokhod”.
Each subsection will be accompanied by extracts and sample translations from “Lunokhod” for
illustrative purposes.

The second section deals with reconstruction. Having discussed the most problematic
aspects of “Lunokhod” and its translation and seen that conventional translation methods cannot
be applied, we will explore an alternative method that is nevertheless based on the main principles
of Relevance Theory. This is possible because such a method is best described with these principles
in mind in the sense that it is perfectly perpendicular to them — contrarian to them. This method is
guided by what I am calling the chaos principle. Firstly, we will discuss the origins and
characteristics of this principle. Then this principle will be related back to Translation Studies and
certain schools of thought that already adhere to the spirit of the chaos principle. Next, we will
examine how this principle can be applied to my corpus and the various forms its translation could
take. Finally, I will propose a translation of “Lunokhod” that embodies the chaos principle, thus
combining theory and practice in a way that effectively addresses the translation challenges

outlined above. This will be followed by some concluding remarks.



1.5.(The Relevance of) Relevance Theory

In Translation Studies, and indeed in all academic disciplines, there must be interplay
between theory and practice. Neither should be studied or used without the other. This is why I am
neither simply translating “Lunokhod” nor simply developing a theoretical framework for
translating disordered texts. This work began with an overview of a specific text and its translation
challenges, but in order to present a defensible and useful translation of that text, a theoretical
framework must be developed. Such a framework lends legitimacy to translated texts and
represents the convergence of theory and practice that should always be academia’s ultimate goal.

The theoretical framework that will be used in this particular case is based on Relevance
Theory. Luckily, I picked my corpus towards the beginning of the MA program, and so [ was able
to go through the University of Ottawa’s Master’s courses in translation theory with my text
already in mind, which allowed me to assess the usability of theories in real time as [ was learning
about them, rather than post factum after having selected my corpus. After taking several theory
courses, [ have arrived at the conclusion that the most suitable theoretical framework for translating
“Lunokhod” is one based on Relevance Theory. No other translation theory comes close to having
as much overlap with the translation problems identified in my corpus above.

Relevance Theory is typically described as a cognition-based and pragmatic study of
human communication. To this could be added a statement that Relevance Theory is at its core a
theory of order. Although never explicitly framed as such, Relevance Theory relies wholly on the
presumed existence and desirability of order in communication. Furthermore, communication
itself is based on the presumption of order. Viewing Relevance Theory as a theory of
communicative order first and foremost also makes it possible to describe and analyze

communication events in which that order breaks down.
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Relevance Theory is the most suitable framework for translating “Lunokhod” because it
breaks down in various interesting ways and creates opportunities for both theoretical insight and
practical translation activities. In other words, the clear overlap between the main principles of
Relevance Theory and the translation challenges in “Lunokhod” is defined not by the presence of
these principles in the text, but rather their absence. Pelevin’s break with the coherence contract is
strongly linked to Relevance Theory’s notions of Grice’s communication maxims and the
known-new contract. “Lunokhod’s unlimited possibility of meaning maps nicely onto the
Relevance Theory concepts of relevance, explicature and implicature. “Lunokhod”’s betrayal of
first-person intention is related to Relevance Theory notions of shared expectations and premises
about the role of the translator, which can be traced back to Grice’s maxims, relevance and
implicatures. In the chapters that follow, we will see more concretely how each of these concepts
from Relevance Theory is challenged in “Lunokhod” and what consequences this has for

translation.
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2. Challenge 1: Breaking with the Coherence Contract

“Lunokhod™’s first translation problem centres on its relationship with the so-called
coherence contract. The coherence contract basically refers to the fulfillment of an expectation of
shared understanding between writers and readers. This expectation is held by both producers and
receivers of texts. The producer does X because they expect the receiver to understand Y as a
result. Utterances are therefore inherently ordered — the producer has built an intended cause-and-
effect relationship between action X and understanding Y. This same calculation operates on the
receiver, who operates on the assumption that the producer has done X because there is a Y to be
understood as a result. Consumers expect a text to be coherent, and so they process its utterances
accordingly. Producers expect consumers to expect a coherent text and so shape their utterances
accordingly.

A coherent text makes it possible to predict what will come next by following various
structural and linguistic conventions. Take this thesis as an example. Up to this point, [ have gone
out of my way to tell the reader all of the main points that I will cover later on. The methodology
section explicitly tells the reader not only the main points but also the order in which they will be
covered and the rationale behind this structure. I did this so that no one would be lost along the
way (“Why are we talking about x?”) or, hopefully, fail to see the connection between points as
the text progresses. This discursive setup can be seen as a contract that [ am offering to the reader:
if you read this work, here is what you will learn; continue reading if you agree to the terms and
conditions. What follows, starting in this section, is an attempt to fulfill my end of this coherence
contract. I uphold my end of the deal if I follow through with my promises, which is to say if I
flesh out the outline presented in the methodology section, if that information is presented in the

way I said it would be, and if there are no nasty surprises along the way. I fail to fulfill the contract

12



if I go totally off the rails from what I said I would do, or if I present information that is extraneous

or unhelpful. The coherence contract thus refers both to the effective organization and presentation

of the contents of a text, and to its basic comprehensibility, or global meaning.

Clearly, it is in the interest of the producer of a text to adhere to the coherence contract.

However, “Lunokhod” is an example of text in which the coherence contract is broken.

Consider the following extract:*

Source Text

Sample Translation

A nmotoM oH B Kuyp npuxoaut, a eMmy coBer
OOTOB U TOBOPHUT — DHJINIIb, HACHJIBHHK, ITPOYb
u3 ropona! Hy a Hunnune, NOHATHO, 32 HUM
nouuta... Her, ne cnenut. /[Ba apyrux? Hy
3TO y’Ke MOCJe TOro, KOria JHIUIb CTOPOKEM

Ha nepenpanBe NPUTBOPUIICA ... ]

Then Enlil arrived in Kiur, and the Council of
Gods said to him — Enlil, violator of women,
henceforth be gone from here! Well, and Ninlil
went after him, of course... No, it’s not

blinding. Two others? Well, that was already

after, when Enlil pretended to be the watchman

at the crossroads [...]

What possible relationship could the story about Enlil have to “it’s not blinding” and “Two
others?” “Lunokhod” is full of such apparently random interjections. The utterances in this extract
contain clear cohesive links to one another at the purely linguistic and textual levels, which makes
their lack of coherence all the more bizarre. It seems as though there is, or must be, some

connection, some global meaning, something to extract and understand. This is the reader’s

4 These sample translations are conventional, more-or-less literal translations from the Russian intended to illustrate
their challenges. These challenges have in no way been created as a result of the way in which I have selected example
fragments for translation or the way in which I have translated these passages. They are indeed present in the source
text itself, and have been mapped over. Appendix 2 contains a more-or-less literal translation of the full source text —
readers are free to consult it to see the small extracts presented here in their larger context.

13



expectation that the writer will adhere to the coherence contract. However, Pelevin instead breaks
with the contract. He does not fulfill his end of the bargain: the text is incoherent, and the
underlying structure that the reader relies on is missing. The reader is left with no way to make
sense of the utterances, because the contract they assume to be operative in the production of the

text has been invalidated by Pelevin.

2.1.Crossover to Relevance Theory

In its most abstract sense, a contract represents the imposition of order. Without one,
communication would stray towards chaos, and efficient communication, a central principle of
Relevance Theory, would become all but impossible. The breakdown of this contract in
“Lunokhod” can be productively described in terms of Relevance Theory’s conception of the
Gricean conversational maxims and the known-new contract. Relevance Theory has its origins in
the Gricean theory of verbal communication. Grice believed that communication, rather than a
linguistic phenomenon, was first and foremost a psychological phenomenon. One of Grice’s most
important assumptions about communication was that “in inferring a speaker’s meaning, the hearer
is guided by the expectation that communicative behaviour should meet certain standards”
(Wilson, 2017, p. 2). Grice called these standards the Cooperative Principle, or conversational
maxims. The four maxims are: quality (do not say anything you know to be wrong or lack evidence
of), quantity (say only what you need to say, and no more than required), relation (behave in a way
that is relevant, i.e. produce utterances that have a knowable relationship to other events) and
manner (avoid ambiguity, be succinct) (Grice, 1975).

Grice’s communication maxims argue that the producer of an utterance should adhere to a

certain frame, or coherence contract, in order to maximize the likelihood of successful

14



communication. But these maxims, and the coherence contract, do not operate on the producer of
an utterance alone, because the consumer of a text likewise has an interest in maximizing the
chances of successful communication. Their actions are guided by the same maxims, but rather
than producing utterances, they consume utterances according to Grice’s maxims. They expect the
producer of an utterance to adhere to the coherence contract, and they process that utterance
accordingly. which causes the coherence contract to act on all communication participants equally.

Whereas conventional writing practices generally produce texts that adhere to Grice’s
communication maxims, “Lunokhod” runs counter to all of them. Of course, they still operate to
an extent — there is, after all, no such thing as total chaos — and individual examples of each maxim
can be found. However, Pelevin’s overall tendency is non-adherence to these maxims. The maxim
of manner is flouted because the entire text is extremely ambiguous. That same ambiguity results
in the violation of the maxim of relation, since “Lunokhod”’s ambiguous nature results in countless
utterances with absolutely no clear relationship to other utterances or events in the narrative. The
maxim of quantity is likewise flouted because, if the story is ambiguous and irrelevant, there is no
need for it to be any particular length — if it is all largely meaningless anyway, why not make it
longer or shorter? If anything, “Lunokhod” violates the maxim of quantity because it does not
provide enough, or at least not enough relevant information. The maxim of quality is a more
challenging case, and in general it is best suited to more utilitarian text types (for example, not
providing incorrect information in a manual for operating heavy machinery) rather than the kind
of literature we are dealing with here. Nevertheless, “Lunokhod” is a study in what can happen if
Grice’s maxims are disobeyed to an extreme level. In so doing, Pelevin breaks with the coherence
contract and throws the reader’s position into chaos, since the behaviour the reader has been

conditioned to expect from utterance producers does not manifest itself.
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The coherence contract does not consist solely of Grice’s maxims though. Another element
of the contract comes from Relevance Theory’s concept of the known-new contract. This contract
can operate on the level of cohesion (linguistic prediction) and coherence (global meaning). At its
most basic level, the known-new contract refers to a way of structuring sentences using strategic
repetition in order to maximize coherence. A sentence begins by placing the ‘known’ in the subject
position, followed by the ‘new’ in the predicate position (Kolln & Gray, 2016, p. 143). Consider
the second and third sentences of this paragraph:

(2) Another element comes from [...] the known-new contract.
(3) This contract can operate on the level of cohesion and coherence.

In the first sentence, the new information is ‘the contract’. This information is then used as
the basis for the next sentence, shifting from predicate to subject. Then a new predicate is added.
This repetition is enhanced by the use of anaphoric reference — the contract becomes this contract.
Such a structure maximizes coherence because it creates explicit links between ideas and makes it
very difficult for the reader to lose the thread of the argument. It also operates on the basis of
several assumptions, including the assumption that the next sentence of a text will relate to the
previous one, and that it will also present some new information. While there is a slight risk of
redundancy and excessive repetition, adherence to the known-new contract is an effective way to
maximize coherence.

In such instances, the known-new contract operates on the level of two or three individual
sentences and the connections between them. It often relies on specific structural features of the
language (such as the anaphoric reference shown above), which means that it contributes more to

cohesion than to coherence.
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However, the known-new contract can also operate on a larger scale, which places it in the
realm of coherence as well. At the paragraph level, the order generally flips: the topic sentence is
the ‘new’, since it presents an argument that will need to be explained, and the rest of the paragraph
is the ‘known’, since each additional sentence belongs to the domain of the topic sentence and its
relevance should be obvious to the reader (Kolln & Gray, 2016, p. 145). Consider the first two
sentences of this paragraph as an example: the opening statement is the ‘new’, and the rest of the
paragraph must explain how that information could possibly be true. When the known-new
contract operates on the paragraph level, it is not necessarily driven by the same grammatical links
as at the sentence level (although such links are still strongly encouraged by writing conventions),
so it extends through to the concept of coherence as well. On the highest level, that of whole texts,
this is even more the case. The introduction-development-climax-resolution structure of a text is
its own macro iteration of the known-new contract.

What happens to the known-new contract in “Lunokhod”? Just as with Grice’s maxims,
examples can be found of Pelevin adhering to the known-new contract at all three levels. However,
the general trend is one of breaking with the contract rather than adhering to it. At the sentence

level, examples of the known-new contract are common:

Source Text Sample Translation

A npu HblHemHeM mpuHUence OoAtkcs | But under the current Princeps there’s nothing
Heuero. OH k HaMm JieratoMm camoro Ilnunus | to be afraid of. He sent us Plinius Secundus

CekyHja npucnai [...] himself as Legatus [...]
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Here the known-new link is formed through ‘he’ (i.e. the current Princeps). The relationship
between these two sentences is obvious. However, “Lunokhod” also demonstrates examples of a

broken known-new contract, which can take the form of a new-known or a new-new contract:

Source Text Sample Translation

O#, wusBuHHUTE, OpurameHdropep, on cam | Oh, I'm sorry, Brigadefiihrer, it opened by
packpeuicsa.  YIuBHTENbHBIM — moptcurap, | itself. What a wonderful cigar case, it shines
Omectut, Kak 3epkasio. A Bbl, 3Ha4uT, B | like a mirror. So you were already a Lieutenant

MATHAAATOM YXKe JIeHTeHaHTOM ObuTn? in 19157

The first two sentences could be considered a ‘new-known’ contract, since ‘it’ from the
first sentence can reasonably be linked’ to the ‘cigar case’ in the second, but the reference is
cataphoric, meaning that ‘it’ refers to something that comes later on. This inversion of references
is not the most egregious kind of break with the coherence contract, but it does run counter to
Grice’s maxim of manner, since the information is not presented in the clearest and most intuitive
way possible.

The second and third sentences are an example of the ‘new-new’ contract. Whereas
‘known-new’ implies a connection between two sentences, ‘new-new’ implies that there is no
connection. And indeed, what could the connection between the second and third sentences
possibly be? Any number of logical connections could be made (see below for a discussion of
explicature and implicature), but the lack of clear grammatical or logical connections mean that
the maxims of manner and relation have both been violated, and thus Pelevin has broken with the

coherence contract.

5 Although there is no way to know for sure.
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This kind of rupture occurs throughout the text, not only at the level of individual sentences,
as the above examples show, but also at the level of paragraph and whole text. This is interesting
at the paragraph level since Pelevin literally does away with paragraphs in the conventional sense
(no indented blocks of text). If we take ‘paragraph’ in its more abstract sense, i.e. blocks of text,
each developing one idea and so on, we could consider each ‘sequence’ to be its own paragraph
(see corpus analysis: “Lunokhod” has five sequences, each in a different setting with different
characters). At this ‘paragraph’ level, “Lunokhod” actually employs the known-new contract to a
large extent. Internally, each ‘paragraph’ features a kind of logical narrative development similar
to what one might find in more conventional texts. A story is clearly unfolding, and events build
and develop sequentially. At this level, “Lunokhod” is relatively obedient to the coherence
contract. Examine these ‘paragraphs’ in the context of Grice’s maxims, though, and a problem
emerges: reasonable arguments could be made about their adherence to two of the four maximes,
but the maxims of manner and relation do not hold true. This is because “Lunokhod”’s
‘paragraphs’ begin and end essentially at random and in seemingly illogical places. This creates
ambiguity and uncertainty (maxim of manner) and calls the relevance of the whole paragraphs into
question (maxim of relation). Thus, although “Lunokhod™’s ‘paragraphs’ are internally consistent
with the known-new contract, Pelevin nevertheless breaks with the coherence contract by
disobeying Grice’s maxims.

At the level of the whole text, “Lunokhod” represents a significant departure from the
coherence contract. Internally consistent though the individual ‘paragraphs’ may be, the
relationships between those paragraphs are very unclear. One fades into another with no obvious
pivot point, seemingly interrupting the narrative. This means that “Lunokhod” flouts each and

every one of Grice’s maxims, since without being able to reach a global understanding of the text,
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the reader is also unable to determine what information is needed or unnecessary (maxim of
quantity), what is true or untrue (maxim of quality) and what is relevant to the discussion (maxim
of relation) or to establish any kind of order or logic in the text (maxim of manner). This goes hand
in hand with “Lunokhod”’s break with the known-new contract at its most macro level, of course,
which generally takes the form of an introduction-development-climax-resolution structure and is
absent in “Lunokhod”.

On the level of individual sentences, paragraphs, and whole text, “Lunokhod” breaks with
the coherence contract: it does not follow an internal logic; it does not make use of anything
resembling a story arc; it lacks conceptual and textual coherence and cohesion; it reflects no
interest in communicative efficiency; it demonstrates no cause-and-effect (known-new) structure.
The scale of “Lunokhod’’s break with the coherence contract challenges the very belief, central to
Relevance Theory, that Pelevin has uttered X because he expects the reader to understand Y. All
of this unusual behaviour produces chaos. The breakdown of the known-new structure means that,
as the reader moves through the text, what they have just read (the known) is of almost no value
for predicting what will come next (the new). The reader is left to flounder among myriad signs
that are individually meaningful but cannot be made to cohere in larger units. The breakdown of

the coherence contract makes it impossible to establish any kind of global meaning within the text.

2.2.Implications for Translation

The known-new contract is a concept most commonly associated with Relevance Theory,
but it also operates, albeit not explicitly acknowledged, in translation. Realign the definitions of

‘known’ and ‘new’, and a similar pattern to the one established above emerges for translation. As
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a general rule, the ‘known’ is the source text, and the ‘new’ is the target text. The known operates
as the whole predictor, the entire foundation of the new that the translator is trying to create.

This known-new framework can be applied to translation in two ways. The first way
involves deriving an understanding of the contents of the known (i.e. the source text) more or less
from semantic content alone, and then using this understanding to create the ‘new’. This method
establishes coherence in translation at a purely linguistic level. As a translation method, this would
be less than ideal — most translation theorists and practitioners would argue for a more wholistic
and considered translation approach that moves beyond a purely linguistic focus on coherence.
This method would essentially involve a calqued translation that would quickly devolve into an
exercise in lexical substitution and fail to interact meaningfully with the text.

This conception of the known-new contract, with coherence at a purely linguistic level, can
be applied to “Lunokhod” in translation. Consider the following extract, in which such a lexical

substitution exercise is used to translate “Lunokhod”:

Source Text Sample Translation

[ToBecTouka wManeHbkass Takas, a OykBeI | Such a small envelope, but such very heavy
TsDKEJICHHbIE, TIOTJIsAIeN — M 4y Th He BeIpoHuIIL. | letters, I looked — and almost dropped it. Yes.
Ha. UYepes o60a «um» — Csupugenko. | With both “i’s — Sviridenko. Correct address.
[TpaBunbHbI agpec. MHave u moBectka Ob1 He | Otherwise the summons wouldn’t have

nouuta. Het, cnacu6o, He Kypro. arrived. No thank you, I don’t smoke.

Ideally, “Lunokhod” would be translated in such a way as to give the target reader a
comparable experience to that of the source reader. However, the kind of lexical substitution in the

above extract demonstrates no sensitivity to the role of the translator. Anyone who can read Cyrillic
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and knows the order of the alphabet in Russian enough to use a dictionary could perform a
translation such as the one given above, a process which could be done without truly understanding
anything about the global meaning of “Lunokhod”. Even online translation tools will produce
decent translations if lexical substitution is the only goal. Furthermore, there is something perverse
about taking a text built deliberately on the principle of “novelty” — a “novelty” pushed to the point
where movement from “the new” to “the new” shatters coherence — and turning it into a
schoolchild’s translation exercise, where the known source can be matched to the new translation
with the help of any old bilingual dictionary. Surely there is a better way to proceed.

“Lunokhod’’s break with the coherence contract is an important feature, and one that
should be treated carefully in translation. Such an attempt to reproduce “Lunokhod”’s broken
coherence contract represents a failure to engage with the material in any nuanced or productive
way. Establishing coherence at the purely linguistic level is problematic because “Lunokhod” does
not operate according to the principles of conventional, ordered language events. In other words,
such an exercise in mechanical substitution operates on the very assumption of textual order that
“Lunokhod” challenges. It also operates on the assumption that coherence at the lexical level is
the ultimate and final goal of translation, which is not necessarily the case. Such a translation
method is therefore completely unsuited to my corpus.

The known-new paradigm can, as alluded to previously, be applied to translation in two
ways. The first, shown above, involves establishing coherence in translation at a purely linguistic
level and performing highly calqued translations. The second way involves a higher order of
thinking. In this scenario, the ‘known’ is not a text-bound feature, but rather a more overarching
and nebulous concept of “global meaning”. Global meaning here refers to meaning derived beyond

a simple language-based reading of the text — meaning derived from the text’s purpose with respect
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to its source readership, and beyond that from the text’s still larger purpose as a work of language
art and a specimen of a type of literature. If we could use this global meaning as the ‘known’ to
inform the ‘new’ of the translated text, coherence could be established in translation at a much
higher level (i.e. that of global meaning). This would involve making sense of the text as a whole,
along with its larger purpose with respect to its source readership, and then eschewing literal
translation to report this larger purpose to the target readership. This may involve a potential
reinvention (repurposing) of the text at the linguistic level (Mossop, 1983) (Folkart, 1991). Surely
this would be more desirable than a lexical substitution translation method.

However, translating a text in a better way, i.e. with respect to its global meaning and
target readership context, requires the translator to move beyond a text-based reading of
“Lunokhod”. Put another way, global meaning cannot be derived from a text-based reading of
“Lunokhod” alone. This is in many ways due to “Lunokhod”’s non-adherence to Grice’s
conversation maxims. Because “Lunokhod” is not a conventional language event and it is therefore
not possible to infer a global meaning by simply reading it as if it were a conventional language
event, the target text cannot be adapted to the target readership in any conventional way.

The problems created by “Lunokhod’s break with the coherence contract cannot be
adequately addressed by any translation approach based on a straight reading of the source text
coupled with a desire to map over its basic information content. Whether the translation is source-
or target-oriented, a focus on textual information (informative intent) alone is insufficient. We
must instead arrive at a global meaning by different means. “Lunokhod”’s global meaning can be
inferred, and coherence can be established at this level in translation. In order to do so, we must

look beyond the text itself and into its surrealist purpose: the wilful intrusion of chaos into
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otherwise ordered language events. Our notion of “Lunokhod’’s global meaning must therefore
be based on the source text’s chaotic intentions.

This leaves us in an awkward situation, since the fork-in-the-path scenario introduced
here — lexical substitution versus conventional, adaptive translation — presents two options that are
both overly dependent on a text-based reading of “Lunokhod” and problematic in their own way.
The following sections on “Lunokhod’’s second and third translation challenges will expand on
this false dilemma, adding to and elaborating on the reasons why neither translation option is
appropriate for this corpus. And it is indeed a false dilemma, since, as we will discuss later on,

there is in fact a third fork in the path.
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3. Challenge 2: The Unlimited Possibility of Meaning

The second translation challenge posed by “Lunokhod” lies in its unlimited possibility of
meaning. Conventional texts limit their possible meaning at various levels — the coherence contract
creates one such structure within which meaning is constrained. As discussed in the previous
section, “Lunokhod”’s highest (global) meaning cannot be inferred at the level of textual
information alone, since we cannot understand simply by reading. Just as reader understanding is
challenged at this level, so too is it challenged at lower levels of meaning. Conventional texts limit
text-bound meaning through the use of strong grammatical and logical connections which make
certain conclusions, or meanings, impossible. “Lunokhod” exhibits disruptive characteristics at
this level by breaking the connections between utterances that restrict meaning in conventional
texts.

In “Lunokhod”, Pelevin creates conditions in which the search for meaning is left to the
discretion of the reader. That is to say, what Pelevin writes could be made to signify nothing or
anything, depending on how much the reader wants to struggle to infer meanings. “Lunokhod’’s
half-dialogue format is extremely effective in this regard — it acts as an invitation for the reader to

3 b

(re)construct a significant part of the narrative. The implying missing dialogue sends the
reader off on a quest to establish omitted information. The utterances that Pelevin does provide to
the reader are often single words, short phrases, fragments and interjections that build off of some
missing input that the reader feels compelled to analyze and understand. However, these utterances
are often insufficient evidence with which to reach a satisfactory understanding of the missing
dialogue. Links of cohesion — arrived at via text-based grammatical matching activities — cannot

be confirmed if half of the matching pair has been omitted. Links of coherence — arrived at via the

subjective superimposition of the reader’s unique knowledge set onto the text — can be made ad
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infinitum. By preventing the reader from matching textual elements while also allowing them to

reach endless conclusions about the possible meaning of an utterance, Pelevin plunges the reader

into a chaotic environment in which they cannot truly be sure of anything.

Consider the following fragment, and its highly calqued translation:

Source Text

Sample Translation

A 970, Haj r71a30M — OT Jieopyoa?.. Mos. Tam
emé aBe aHKeThl ObwIO0. Temepp ckazauu:
nocneAHssl mpoBepka, — U Ha balikonyp. [a.

l'oToB. Tak 51 BeAb, TOBApHUII] MOJIKOBHUK, BCE

And this, above the eye, — from an ice axe?..
Mine. And there were two forms. Then they
said: one final check, and then Baikonur. Yes.

I’'m ready. But Comrade Colonel, I already

3TO MOJPOOHO. .. gave all the details...

The word “mine” is an example of the difficulty of creating links of cohesion to confirm an
inference. The possibilities for what “mine” refers to are essentially infinite. The reader faces a
choice. Option one: read the passage, decide that “mine” is meaningless or that there is meaning
but insufficient information available to establish what it is, and move on. Option two: read the
passage, decide that “mine” has a meaning, which may or may not be important but is probably
worth at least trying to understand, and attempt to identify some reasonable meaning. Option one
is the presumption of chaos, whereas option two represents the presumption, and in turn the
imposition, of order. Option two entails searching for cohesive bonds within the text — “mine” is,
after all, a possessive pronoun that must refer to some other thing, and the ellipsis in the text implies
that “mine” was uttered in response to something said by the other conversation participant. The
reader could thus try to reconstruct that missing dialogue, since, under normal circumstances,

dialogue provides opportunities to build grammatical and lexical connections. The reader would
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therefore attempt to (re)create any number of options by assuming that there are cohesive bonds

implicit in that conversational exchange. Here is one possible reconstruction of events:

Participant A: And this, above the eye, — from an ice axe?

Participant B: Yes. Whose axe was it?

Participant A: Mine. And there were two forms.

In this example, the reader has created a cohesive bond between “ice axe” and “mine” and a

conversational exchange in which the utterance “mine” plays a logical role. Since there is no way

to ‘check’ the validity of this deduction, the reader can legitimately choose to accept or reject this

newfound meaning.

In addition to trying to match textual elements to create bonds of cohesion, the reader may

try to understand “Lunokhod” by building links of coherence. For example, when faced with an

unexpected utterance after an ellipsis implying omitted dialogue, the reader may attempt to

reconstruct that missing communicative output to make sense of the unexpected utterance. An

example of this can be found in the following fragment:

Source Text

Sample Translation

Kakas cBeua Toicras... M3 yero? Xa-xa-xa,

LIYTUTE, TOBapHUIILL MTOJIKOBHUK. . .
YauBurenbHo. YecTHOE CIIOBO, MEPBBIA pa3

BUKY.

What a thick candle... From what? Ha-ha-ha,
you’re joking, Comrade Colonel... Amazing.

Honestly, I’ve never seen anything like it.

In this example, there is an ellipsis implying an omitted joke of some kind. Based on co-textual

clues, most readers will likely arrive at the conclusion that the missing element involves some kind

of joke about the candle and what it was made of. But beyond that, the possibilities of meaning are
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essentially endless. Unlike in the previous example, there is no matching of elements. Instead, the
reader is left to infer whatever they wish about the omitted utterance, and the only resources they
have available to them consist of their general life experience, knowledge and rationality. Meaning
in such cases has unlimited possibilities, since there is nothing to base inferences on or confirm
them with.

By inviting (although not forcing) the reader to create links of cohesion and coherence
based on very limited information, Pelevin creates a text with an unlimited possibility of meaning.
The reader can put in as much cognitive effort as they choose. This becomes a problem for
translation because, unlike the reader, the translator is compelled by their trade to establish and
ultimately recreate those same links of cohesion and coherence in the target language. If
“Lunokhod”’s meaning is unlimited and therefore highly subjective, how can the translator
possibly produce a translation that is not deeply tainted by the constraints they have no choice but

to put on that meaning in order to understand the text in the first place?

3.1.Crossover to Relevance Theory

This notion of the unlimited possibility of meaning has a clear overlap with Relevance
Theory. As we saw previously, communication operates within the frame of a presumed contract
of coherence, which consists largely of Grice’s conversation maxims and textual formulations such
as the known-new contract that allow the reader to build connections and establish meaning.
Relevance Theory further develops this idea by arguing that not only is there a contract but also
that certain possible interpretations of utterances are favoured over others.

Grice’s conversational maxims were reformulated by Relevance theorists such as Dan

Sperber and Deirdre Wilson, who argued that “all of Grice’s maxims can be replaced by a single
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principle of relevance” (Sperber & Wilson, 1995, p. 381). Faced with an extreme quantity of inputs
vying for attention, as well as to save time and cognitive effort, “the human cognitive system has
developed a variety of mental mechanisms or biases (some innate, others acquired) which tend to
allocate attention to inputs with the greatest expected relevance” (Wilson, 2017, p. 5).

Relevance Theory postulates that “human communication crucially creates an expectation
of optimal relevance”, meaning that the hearer can reasonably expect that their attempt to interpret
an utterance will “yield adequate contextual effects [and] put the hearer to no unjustifiable
processing effort in obtaining those effects” (Gutt, 2000, p. 32), thereby making the proposition
relevant. In other words, “the relevance of a proposition increases with the number of contextual
implications it yields and decreases as the amount of processing needed to obtain them increases”
(Sperber & Wilson, 1995, p. 382). Searching for the relevance of an utterance is a basic feature of
cognition, a feature that is often exploited by communicators and that, in turn, creates the
expectation that there is a satisfactory understanding to be reached (Wilson & Sperber, 2004).

Relevance Theory defines two principles of relevance. The first principle is the cognitive
one, which states that “human cognition tends to be geared to the maximization of relevance”
(Clark, 2013, p. 107). In other words, we perform a cost-benefit analysis that favours the meaning
“solution” we arrive at most easily and that requires the least effort. This cognitive process is
generally seen as automatic, subconscious and most likely the result of human evolution — we
gather information from our environment and experience that is in turn applied to new situations
to make sense of them. For example, on a camping trip, we see someone eat a mysterious berry,
and shortly afterwards they are found dead in their tent. We reasonably conclude that the berry
was poisonous. This is a very relevant piece of information, and over time we accumulate many

such pieces of data and build a cognitive web of understanding. This web comes into play when
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we encounter new pieces of information, because we often need to refer back to it to make sense
of new phenomena.

The second principle of relevance is the communicative principle: “Every ostensive
stimulus conveys a presumption of its own optimal relevance” (Clark, 2013, p. 108), meaning that
the “stimulus is enough for it to be worth the addressee’s effort to process it [and the] stimulus is
the most relevant one compatible with the communicator’s abilities and references” (Clark, 2013,
p. 108). The addresser believes that what they want to communicate will be of interest to the
addressee, and that the effort required of the addressee in arriving at an understanding of it is
justified. There is a reason for communication to occur, and there is something to be understood
as a result. In other words, we assume that there is order to be found “out there” in any given
communication act — we just have to work out what it is. This search for satisfactory meaning is
presumed to be worthwhile because it will lead us to reach the interpretation intended by the
communicator. We ascribe inherent value to their utterances because we believe they are trying to
give us information they think will be of value.

Both of these principles imply certain limits being placed on meaning by the producers and
receivers of an utterance. Relevance Theory further analyzes the ways in which meaning can be
limited through the concepts of explicature and implicature. Explicatures are the conclusions
available to a reader based on analytic implications, which “follow from the propositional form
alone” (Gutt, 2000, p. 37). The reader is sent outside the proposition at hand and must consult the
co-text to arrive at a satisfactory understanding of the utterance. However, the search for meaning
is contained within the text and the reader is not asked to call on their own cultural, linguistic,
historical, or other encyclopedic knowledge. Often, this takes the form of matching lexical items

(for example, if a character named Johanna is later only referred to as “she”, the reader needs to
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match “she” and “Johanna” in order to fully understand the utterance) that occurs subconsciously
or very nearly subconsciously. A relatively low degree of effort is usually required to reach rapid,
certain and unequivocal comprehension of explicatures.

Implicatures, on the other hand, are the conclusions arrived at through the inferential
combination of propositional content and contextual assumptions (Gutt, 2000, p. 29). These
conclusions relate to the implied meaning of an utterance (Gutt, 2000, p. 40). Therefore, an
implicature is to some extent logically independent from what the author actually says, since the
meaning of an implicature cannot be determined solely from the propositional content of an
utterance. In other words, a text is not inherently meaningful — its meaning “depends on the ability
of the reader to make sense of it by relating it to what s/he already knows or to a familiar world”
(Baker, 1992, p. 221). Propositional content is complemented by contextual assumptions based on
the cultural, linguistic, economic, political, social or educational background of each individual
reader. This patchwork of life experiences and knowledge is sometimes referred to as the receiver’s
encyclopedia — i.e., all the information they have available to them to work out the meaning of an
utterance. Implicatures send the reader outside the text to retrieve an understanding that can range
from less to more certain, depending on how “weak” or “strong” the implicature is. Unlike
explicatures, implicatures by their nature generally require a higher degree of effort to understand,
since the reader combines clues from the propositional content and their personal encyclopedia.
As a general rule, literature has weak implicatures.

Consider the following example given by Clark (Clark, 2013, p. 235):

(At a party, Ken is standing at a barbeque)

Ken: Would you like a burger?

Bev: I’'m a vegetarian.
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In this example, we have a strong explicature, which could be expressed as “Bev is a vegetarian™.
The main implicated conclusion is also relatively strong: since vegetarians do not eat meat, Bev
does not want a burger. However, from this first implicated conclusion, Clark goes on to elaborate
a whole list of increasingly weak implicatures, such as “Bev will not eat anything with meat”,
“Bev will not want a steak”, “Bev has ethical objections to eating meat”, “Bev is interested in
environmental issues” and “Bev thinks negatively about globalization” (Clark, 2013, p. 236).
Because the main implicated conclusion is relatively strong here, we are not forced to wander into
the weaker implicatures in search of meaning. In fact, we do not need to consider them at all to
reach a satisfactory understanding of her utterance. Some readers may or may not extend their
conclusions down a list such as the one provided by Clark, but when there is a strong implicature,
such as in this case, weaker implicatures are generally not necessary to consider according to the
presumption of optimal relevance. However, when a strong implicated conclusion is not available,
it becomes more and more necessary to create weaker implicatures in order to reach a satisfactory
understanding.

The above example is useful to illustrate the concepts of explicature and implicature, but
it is a far cry from the unorthodox conversational exchanges in “Lunokhod”. Now that we have a
more developed theoretical framework to hand, let us revisit an example from “Lunokhod”:

Participant A: And this, above the eye, — from an ice axe?

Participant B: ...

Participant A: Mine. And there were two forms.
This is the conversational exchange as Pelevin has presented it to his readership. From this
information alone, the explicature provided by participant A is almost non-existent. It could be

expressed by “This/that thing belongs to Participant A. In addition, there were two forms.” The
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implicatures are also extremely weak. Possible implicatures for the first phrase are essentially
infinite; “Participant A is informing Participant B that the form contains Participant A’s signature”,
“Participant A is claiming ownership of the pen in Participant B’s hand”, etc. Implicatures for the
second phrase could be expressed as “Participant A believes Participant B forgot about the forms”,
“Participant A wants to remind Participant B about the two forms”, “Participant B mistakenly
recalled there was only one form”, etc. Unlike in the previous example from Clark, where the list
of implicated conclusions can be arranged in descending order from most to least likely, the
implicated conclusions in this case are so weak as to make it impossible to identify one as being
more reasonable/likely than the others. We expect utterances to be crafted in such a way as to
maximize their relevance, but in this case, there is no solution that can be arrived at following our
ingrained cognitive cost-benefit analysis. Pelevin deliberately avoids strong explicatures and
implicatures in order to widen the scope of potential meaning and cast the reader adrift.

The reader, for their part, is not conditioned for this experience, and their natural reaction
is to proceed with processing “Lunokhod” as they would any other text, by drafting a list of
implicatures and choosing the one that makes the most sense. In order to do this, information needs
to be recovered, information which, logically, must be contained in the form of input from
Participant B. In other words, the reader is incentivized to recreate Participant B’s missing

utterances.
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The following are two possible reconstructions of the missing exchange:

Reconstruction A

Reconstruction B

Participant A: And this, above the eye, — from
an ice axe?

Participant B: Yes. Whose ice axe was it?

Participant A: Mine. And there were two

forms.

Participant A: And this, above the eye, — from
an ice axe?

Participant B: No. And whose signature was
on the form?

Participant A: Mine. And there were two

forms.

The reconstruction of Participant B’s input has significant consequences for the way Participant

A’s response is understood, because each version strengthens explicatures and implicatures in

different ways and alters the relevance of the utterances. However, readers are entitled to reach

their own conclusions and make as much of an effort to derive explicatures and implicatures as

they choose, so there is no ‘right” or ‘wrong’ way to reconstruct missing dialogue. This is exactly

the point of “Lunokhod’’s unlimited possibility of meaning — thanks to Pelevin’s use of extremely

weak explicatures and implicatures, each individual reader can decide how hard they want to

search for meaning and, ultimately, arrive at their own version of the truth. There is nothing

inherently problematic with this. However, it has serious consequences for the translation of

“Lunokhod”, since the translator is also a reader and therefore cannot help but arrive at their own

version of understanding, which is then projected onto their translation.
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3.2.Implications for Translation

In Translation Studies, implicature and explicature are often framed in terms of coherence
and cohesion. Explicature is related to the concept of cohesion, meaning that inferences are made
in-text via repetition and reasoned derivation based on formal textual features (Baker, 1992, p.
190). Textual features considered to be cohesion markers include reference, substitution, ellipsis
and conjunction (Halliday & Hasan, 1976). Explicature and cohesion are largely the product of
formal textual features that help the reader build relationships between and within sentences.
Implicature, on the other hand, is related to the concept of coherence, since the reader is making
inferences via their personal encyclopedia and building connections between ideas without
reference to formal textual features. That is to say, implicated conclusions cannot be made by
simply matching textual elements or relying on textual cohesion (Baker, 1992, p. 235).

When explicatures and implicatures are translated, they tend to become stronger in the
target text than they were in the source text (a phenomenon often referred to as explicitation).
Explicatures are usually strengthened by adding cohesion markers, using repetition, making
cataphoric and anaphoric references unambiguous, and using the known-new contract to create
clear transitions and links between ideas. This makes it easier for readers to use surrounding co-
text and arrive at a satisfactory understanding of an utterance. Implicatures are often strengthened
by many of the same means, as well as via domestication. Domestication, in this context, refers to
adapting the target text in such a way as to make it easier for the reader to process using their
personal encyclopedia. Implicatures can also morph into explicatures in translation (i.e. an
implicated conclusion is added into the utterance itself).

As Mona Baker notes, “English, like most languages, will generally use whatever means

are necessary to reduce ambiguity” (Baker, 1992, p. 199). Anthony Pym argues that explicitation
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is a kind of risk management on the part of the translator, who is often blamed for all that is ‘wrong’
with a text while the author only receives praise for all that is ‘right’ with a text (Pym, 2005, p.
34). In other words, the target audience, negatively primed against ambiguity by the principles of
Relevance Theory, will blame the translator for any perceived textual vagueness, and so the
translator reduces this ambiguity via explicitation to minimize their liability according to their
professional ethics. This raises interesting questions about why it is that we view ambiguity as a
textual and translational flaw that must be blamed on someone. At the end of the day, ambiguity,
textual or otherwise, makes people deeply uncomfortable — hence the near universality of
explicitation in translation, which puts limits on meaning and attenuates reader ambivalence.

In many types of translation, reducing ambiguity — strengthening explicatures and
implicatures — is seen as the logical best practice. Specialized, legal and technical translators, for
example, almost universally favour strengthening explicatures and implicatures, since their focus
is on transmitting information for a specific, utilitarian purposes. Indeed, the University of
Ottawa’s undergraduate translation program often penalizes students for failing to seize
opportunities to strengthen explicatures and implicatures (not adding coherence markers, for
example, even if these were absent in the source text). After all, surely the task of the translator is
predicated on making an effort to understand the text?

The translator, most would argue, takes on a lot of responsibility in the eyes of the source
text author and the target text readership. Certainly a so-called ‘professional’ translator who claims
to be practicing a trade, which by definition has certain characteristics including a rigorous and
defensible method, must approach translation in a rational way. They are not allowed to just shrug
and convert word X from language Y to Z unthinkingly, overarching meaning be damned. They

must at all times be performing a rational cognitive process to analyze a text, understand its
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contents, and attempt to recreate its meaning in another language — a meaning which operates not
only on the level of the word but also on the level of the paragraph and the text as a whole.
Conventional views of translation therefore often encourage the translator to limit the potential
scope of meaning by projecting their view of that meaning onto the text (i.e. strengthening the
explicatures and implicatures they personally find most probable and making decisions for the
reader). Performed incorrectly, the translator may project an ‘incorrect meaning’ onto the
translation, but we tend to operate on the assumption that, with enough expertise and attention to
detail, the translator can positively influence the quality of a text through explicitation.

Explicitation is also used in literary translation, although its use in the realm of literature
is more controversial. Those who argue against it generally view the strengthening of explicatures
and implicatures as a failure to act as a non-partisan rapporteur between the source text and the
target reader. In other words, the voice of the source author is supplanted by the voice of the
translator and the target reader is unable to experience the text as the source author ‘intended’. In
Relevance Theory terms, explicitation makes the translated text more relevant, thus reducing the
cognitive effort required on the part of the reader and making their experience of reading and
processing the text very different from that of the source text reader.

Theoretical debates aside, the translator must make a practical choice about whether or not
to strengthen explicatures and implicatures. Each has its consequences. Let us consider these
consequences in light of the extract from “Lunokhod” with the ice axe. For the sake of argument,
we will assume that, having drawn up their list of extremely weak implicatures, the translator
arrives at the following understanding of the interaction between Participant A and Participant B:

Participant A: And this, above the eye, — from an ice axe?

Participant B: No. But whose signature was on the form?
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Participant A: Mine. And there were two forms.
Here we should comment briefly on the consequences of the grammatical structures of Russian
versus English. Russian uses a system of gendered vocabulary (masculine, feminine and neuter)
that does not exist in English. For instance, in the above example, the ice axe is masculine, and
“mine” is in the feminine form. The Russian reader immediately understands that “mine” cannot
possibly refer back to the ice axe, since the genders do not match, and can therefore eliminate
certain potential meanings based on word gender alone. Thus, depending on how “Lunokhod” is
translated into English, semantic matching (and the potential number of explicatures and
implicatures) may be far more open-ended for an Anglophone reader. For example, if any iteration
of “mine” in any of Russian’s three genders is rendered as “mine” in English, the Anglophone can
match it to items that would not be possible to match in Russian.® This reduction in co-textual
information would create even more possibilities of meaning in the translated text. On the other
hand, the translator could try to somehow replicate the grammatical clues in Russian (for example,
translating “mine” as “they are mine” and creating a plural referent to prevent the reader from
matching “[they are] mine” with “[an] ice axe”). While this would in some ways be a more faithful
translation, it would also involve the translator altering the text significantly and projecting a great
number of personal assumptions onto the translated text, assumptions that the reader would have
no choice but to unwittingly accept.

For the purposes of illustration, we will assume that the translator has decided that “ice
axe” and “mine”, because of the grammatical categories these words fall into in Russian, cannot
be matched. The translator has instead decided that ‘mine’ is logically connected to ‘forms’ and

grammatically connected to ‘signature’ (which is feminine in Russian, so the words could

® “Mine” by itself can also be plural in English, thus creating vagueness both in gender and number that is absent from
the Russian text.
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legitimately form a matching pair). What next? The translator faces a choice. They can translate

only what information Pelevin provided via his weak explicatures and implicatures, which would

essentially devolve into an exercise in mechanical substitution. In this scenario, the translator

translates the text despite their own personal understanding (preserving the cognitive effort

required for subsequent readers). Conversely, the translator could choose not only to translate the

utterances themselves but also to incorporate the tacit understanding they reached in their own

search for meaning. In other words, the translator would strengthen explicatures and implicatures

in a particular way, according to their own interpretation of their meaning, and in the process

distort the source text and impose limits on “Lunokhod”’s possibility of meaning.

Here are the two translations’:

Source Text?

Sample Translation
Not strengthening

explicatures and implicatures

Sample Translation
Strengthening explicatures

and implicatures

Participant A: A 910, Han

IJ1a30M — OT Jieiopy6a?

Participant B: [n/a]

Participant A: Mos. Tam emé

JABC aHKCTHI OBLIO.

Participant A: And this, above

the eye, — from an ice axe?

Participant B: [No. But whose

signature was on the form?]

Participant A: Mine. And

there were two forms.

Participant A: And this, above

the eye, — from an ice axe?

Participant B: [No. But whose

signature was on the form?]

Participant A: I signed it. And

there were two forms.

7 In this example, explicitation only occurs in relation to the word ‘mine’, but it could be further strengthened in other
areas of the segment. For example, an extreme form of explicitation could involve the translator actually inserting the
reconstructed dialogue of Participant B into the translation.
8 The text has been modified to follow the structure of the translations for illustrative purposes.

39



While these two approaches provide the corpus for an interesting study in explicitation and shifts
in meaning in translatio, especially when placed side by side, they are unfortunately both
inappropriate translation methods for “Lunokhod”.

The explicitation method is the more overtly problematic of the two. If one of
“Lunokhod”’s most distinctive features is its unlimited possibility of meaning, surely any
translation that limits its meaning is a bad thing. In our example, the translation has strengthened
the explicature; the semantic information contained in “I signed it” is much greater than in “Mine”,
thus providing the reader with more information with which to (re)create meaning. The
implicatures of this version are also stronger, since it is much easier to construct links between ‘I
signed it” and the subsequent utterance (““And there were two forms”) than between “Mine” and
“And there were two forms”. Thus, a translation method which strengthens the explicatures and
implicatures in “Lunokhod” acts in opposition to one of its main features, since it limits
“Lunokhod”’s deliberately unlimited possibility of meaning and goes against what is ultimately
the text’s main goal: to create chaos, discomfort and confusion. By strengthening “Lunokhod”’s
weak explicatures and implicatures, the target text becomes less chaotic, less uncomfortable and
less confusing. Such a method forces certain conclusions on the reader, thus eroding “Lunokhod’’s
chaotic nature (i.e. ambiguity) and replacing it with order (i.e. clarity).

Unfortunately, the other version of the translation is problematic in its own way. Granted,
it does not limit “Lunokhod”’s possibility of meaning; the translator may have gone through the
process of listing implicated conclusions and arrived at their own understanding of the meaning of
‘mine’, but this search and its results do not filter down to the target reader because the translation

preserves “Lunokhod™’s weak explicatures and implicatures. This makes it preferable to
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explicitation and the resulting limitation of meaning. However, its process and principles are in
violation of the spirit of the text.

Mechanical substitution is based on a highly methodical, systematic and ultimately ordered
approach to language. By its very nature, it implies the primacy of a text’s semantic content, which
in the context of “Lunokhod” is deeply problematic because its semantic content is only important
insofar as it generates an unlimited possibility of meaning (and breaks with the coherence
contract). A translation of “Lunokhod” based on mechanical substitution therefore stems from an
invalid approach since, while it may ultimately produce a target text that does not problematically
limit the possibility of meaning as explicitation does, it nevertheless involves the application of a
translation frame (order, primacy of signifieds) to a text in which the core tenets of that frame are
broken (chaos, irrelevance of signifieds). Such a method is also likely to be indistinguishable from
the kind of translation that would be produced by translation software, the negative consequences
of which have already been discussed in the context of “Lunokhod”’s first translation challenge.

Another argument against a mechanical substitution type of translation of “Lunokhod” can
be made in the context of relevance. As an untranslated text, “Lunokhod” exists in the world as an
isolated and independent manifestation of chaos and irrelevance. However, when “Lunokhod” is
translated and thus exists in multiple languages simultaneously, all those individual translations
become texts that are perfectly coherent, cohesive and, ultimately, relevant, in relation to their
source text — words could literally be matched, adjective by adjective, verb by verb, and order
could be found at every level of “Lunokhod”. For example, the English translation says “Mine”
because the Russian source text says “Mos”. This newfound relevance of “Mine” creates order,

logic and meaning where there should be none. A conventional/faithful/adequate... translation of
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“Lunokhod” thus undermines the chaotic principle of both the source and target texts, since they
would come to be perfectly relevant and ordered in relation to one another.

Ultimately, both translation methods available to deal with its unlimited possibility of
meaning — translating the gibberish on the page without making any real sense of it (mechanical
substitution) or trying to understand and explain the text to the reader somehow (explicitation) —
fail to adequately address the challenges posed by “Lunokhod” and the realities of translation as a
profession. Furthermore, both methods result in a betrayal of Pelevin’s intention, which is

“Lunokhod’’s third translation challenge.
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4. Challenge 3: Betraying the First-Person Intention

“Lunokhod”’s first two translation challenges stem from characteristics of the text itself —
its break with the coherence contract and unlimited possibility of meaning are facts of the source
text which can be discussed in their own right. “Lunokhod”’s third challenge, however, is located
squarely within the realm of translation itself. It stems from two of the most basic of questions in
the discipline: what is translation, and what is the role of the translator? And unsatisfying though
it may appear, the answer to these questions essentially boils down to expectations: a translation
is anything that is considered to be translation, and the translator’s job is to produce texts that meet
the conditions necessary to be considered translations. Modern views on translation invariably
consist of a kind of triangulation involving one person (the translator) telling another person (the
target reader) about a third person (the source author). And although the act itself clearly involves
reported discourse, translations present themselves as if they were direct discourse. In other words,
the translator speaks, and translates, as if they were the source text author. Hence the term “first-
person intention”; borrowed from the work of Anthony Pym, it describes precisely the expectation
that the translator embodies the intention — or enters into the “I” — of the author (Pym, 2004, p. 8).

How does this cause problems for “Lunokhod’’s translation? If the translator is to act
(translate) as if they were Pelevin, they must embody Pelevin’s relationship with and intention
towards his text. As the previous two sections have shown, Pelevin goes out of his way to flout
reader expectations and make the reader ill at ease through his non-adherence to the coherence
contract and his unwillingness to limit meaning to a manageable level. He deliberately flouts the
norms that dictate textual production and reception. His intention towards his text is therefore one
of extreme experimentation and chaos. This puts the translator in an impossible position, since, on

the one hand, conventional views on translation dictate that they must approach the translation
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with Pelevin’s chaotic intention, but on the other hand conventional translation methods are all
extremely ordered and therefore run counter to Pelevin’s intention. How is the translator meant to
translate “Lunokhod”, if any conventional translation of “Lunokhod” makes it impossible for the
translator to fulfill one of the most universal expectations, namely “first-person displacement”, of

what a translation is?

4.1.Crossover to Relevance Theory

Although the issue highlighted above is a fact of translation, the underlying idea of
expectation guiding textual production and reception does have certain crossovers to Relevance
Theory. Relevance Theory has its own sets of expectations that it seeks to describe and explain in
the realm of general communication. As the receiver of an utterance, we must operate on certain
expectations about the behaviour of the producer of that utterance (I expect to understand the
meaning of this utterance to an extent, I expect the author to communicate something of value to
me through this text, I expect the author to give me truthful information, etc.). Likewise, the
producer of the utterance is also subject to certain expectations regarding their conduct.

We have already discussed these expectations in the form of Grice’s conversational
maxims, which argue that certain behavior is more conducive to successful communication, and
that it is in the interest of all participants to ‘follow the rules’ and maximize the likelihood of being
understood and of understanding. When Grice’s maxims were adapted by Relevance Theory
scholars into the concept of relevance, they became even more explicitly linked to the idea of
expected behaviour. Receivers of an utterance operate on the presumption of optimal relevance,
which forces the producer of that utterance to incorporate this expectation into the way they

verbalize the utterance in the first place (Gutt, 2000, p. 32).
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In addition to successful communication being beholden to certain expectations best
defined by Grice’s maxims and the concept of relevance, it is also dependent on shared premises.
These premises go back to Relevance Theory concepts of implicature and the need for overlapping
encyclopedias. Communication cannot succeed if participants do not share extratextual
knowledge. Implicatures require the receiver of an utterance to infer meaning based on
propositional content and their personal encyclopedia. If the receiver’s encyclopedia does not
contain the ‘entry’ that the producer expects them to have, communication breaks down. For
example, a producer of an utterance might make a reference to the “Third Rome”, which is a name
for Moscow commonly used in Russian and in Russian Studies academia. We can reasonably
assume that the producer of this utterance does not want the receiver of the utterance to fail to
understand their meaning. The only reason they would use the term “Third Rome” is if they were
reasonably sure that the utterance’s receiver would know what it was due to their shared premises.

Implicit in all these concepts is a very simple “I-you” relationship that forms the basis of
any act of communication. All participants of communicative acts want to maximize the likelihood
of successful communication, and so they shape their utterances accordingly with reference to the
expectations and shared premises operating in their communicative context. The “I-you”
relationship represents the unique features of this context that must be considered. Put another

way, the nature of “I” and “you” determines the shape of the utterance.

4.2 Implications for Translation

The “I-you” relationship implicit in communication is complicated in the domain of
translation by the presence of a third participant. Expectations in the field of Relevance Theory

relate to both participants’ adherence to certain behavioral guidelines to maximize the chances of
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successful communication. Expectations in the field of translation relate to the translator’s
adherence to certain behavioral guidelines when mediating between two other people from two
different cultural and linguistic spaces. These guidelines dictate the discursive configuration of a
translation, and by extension the relationship between the translator and the author.

First let us consider the discursive configuration of translations. Most postmodern theories
offer convincing arguments about translation being a kind of indirect or reported discourse (the
Interpretive School, Brian Mossop’s ‘translator as rapporteur’, etc.) (Mossop, 1983). Its triadic
structure — one person (the translator) telling another person (the target reader) about a third person
(the source author) — clearly involves the translator reporting a message, which would logically
make translation a form of reported discourse. Seen in this way, translation is a form of mediation
or transcultural interpretation.

But contrast translation with other forms of reported discourse such as citations,
commentaries, analyses or even summaries, and a problem emerges: translations are not set up
discursively as reported discourse. On a purely textual level, summaries, analyses, etc. employ
reported speech, whereas translations do not. For example, a text beginning with “Tolstoy argued
that happy families are all alike; every unhappy family is unhappy in its own way”, even if the text
was the same 800-odd pages long as Anna Karenina and contained all the same plot points, would
never be viewed as a translation. Readers could accept the text as a summary, commentary, etc.,
but considering it a translation would not be credible. Anna Karenina’s translator could argue as
much as they wanted about how they were merely reporting, mediating or interpreting Tolstoy’s
work for a new audience, as most postmodern translation theories would argue. However, the
unavoidable fact is that the translator has configured their discourse as if they had embodied

Tolstoy in order to conform to reader expectations. In other words, the triangle of reported
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discourse, whereby ‘I’ (the messenger) report to ‘you’ (the reader) about a ‘third party’ (the
author), is actually flattened to a straight line where ‘I’ (the messenger) speak directly to ‘you’ (the
reader) as if I were the author. This is the most elemental feature of any translation’s discursive
configuration and is part of the basic common knowledge about what a translation is.

These expectations have consequences for the relationship between the author and the
translator. As alluded to earlier, the term ‘first-person intention’, which is how “Lunokhod”’s third
translation challenge has been labeled, comes from the work of Anthony Pym. Pym argues that
translations are subject to the expectation that “the first person of the text is the same first person
as the anterior text, even when the two texts are held to have been produced by different subjects”
(Pym, 2004, p. 8). In other words, not only must a translator configure their discourse as direct
speech, but they must also enter into the author’s intention and occupy the same position with
respect to the translation as the author does with respect to the source text.

The translator writes as if they were a reincarnation of the author, literally appropriating
their “I” (hence the term first-person intention): “The person who says “I am translating”, as an
instantaneous present, cannot be the translating translator” (Pym, 2004, p. 8). First-person
displacement requires the translator to understand and project the author’s intention onto the
translation. Some would consider this to be a problematic endeavour, and indeed Translation
Studies scholars often argue against the feasibility of ever truly understanding authorial intention.
However, the discursive setup of translations and the consequences of that setup for the
relationship between the translator and the author make questions of authorial intention
unavoidable.

The next logical question, then, is what Pelevin’s intention is toward “Lunokhod”, since

this relationship must be understood if the translator is to enter into Pelevin’s “I”. As we have
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already alluded to briefly, “Lunokhod” is first and foremost an homage to chaos — chaos that is
caused by the breakdown of expectation. There can be no question as to whether Pelevin did this
on purpose: Pelevin’s position as authorial first-person with regards to his narrative is one of
creating fundamental and deliberate incoherence. He breaks with the coherence contract, creates
an endless possibility of meaning, violates Grice’s maxims and generally avoids fulfilling his end
of the bargain, i.e. fulfilling reader expectations and thereby maximizing the likelihood of
successful communication. His text is in flagrant violation of the norms governing typical text
production and reception. Pelevin’s intention towards “Lunokhod” is therefore to sow disruption
and chaos through non-adherence to normed communicative behavior.

Pym’s maxim of first-person intention tells us that the translator must allow the same
disruptive and chaotic intention to drive “Lunokhod”’s translation. But how can the translator
legitimately claim to be doing this if they use translation techniques (as outlined in the previous
section) that run counter to Pelevin’s own intentions regarding his narrative? In this context, both
mechanical reproduction and explicitation therefore represent the translator’s failure to embody
Pelevin’s first-person intention. Both methods are, in their own way, extremely ordered processes
that adhere to norms of communication and seek to maximize understanding. This dissonance
between the nature of the corpus and the nature of conventional translation methods creates a
tension which can be usefully described through the concept of first-person intention.

Consider the following extract:

Source Text Mechanical Substitution Explicitation

Her, ne 3a0b11... Kax No, I didn’t forget. What do | No, I haven’t forgotten. What
HaneBo? [TonsaTHo. A 3auemM | you mean, left? I see. Why do | do you mean, to the left?

¢axen y Bac? A snekTpuk... | you have a torch? But the Understood. And why do you
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Hy Aa, nomnyck. [Toceerure,

CTYIIEHbKH KpyThIe... Kak y

TOBapI/IH_I ITIOJIKOBHHK, TaK

3ACCh XKC TYy...

Hac Ha 1ocago4YHOM MOAYJI€.

electrician... well yes,
clearance. Shine the light, the
stairs are steep... Like in our
landing module. Comrade

Colonel, this is a...

have that torch? Didn’t the
electrician... I see, he needs
authorization. Could you
shine your light here, the

stairs are steep... It’s like in

our landing module. But
Comrade Colonel, this is a

de...

Imagine the kind of cognitive process that must occur in order to produce either of these
translations. At the beginning of the extract, Pelevin uses scattered fragments that exhibit very
weak explicatures and implicatures, reflecting his chaotic authorial intention. If the translator
adopted Pelevin’s first-person intention, they would have to continue this chaotic intention
somehow. But neither translation does this successfully. In the first, the translator performs an
extremely ordered calque of the source text, matching word for word — often using the first
dictionary meaning of a word rather than its most natural synonym, for example with the term
‘clearance’ instead of ‘authorization” — and (chaotic) idea for (chaotic) idea. While this method
reproduces the chaos in the text for the target reader, who experiences the translation with no
reference to the source text, it utterly fails to follow in Pelevin’s footsteps and produce the same
kind of authorial chaos as Pelevin’s “I”. The second translation is also deeply problematic. Rather
than an ordered process that has few consequences for the translation product, as in the first
translation, explicitation represents an ordered process that has significant consequences on the

translation product. It rewrites Pelevin’s “I” so that his “I” is covertly distorted and presents itself
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as ordered to the target reader. This method represents a complete failure to occupy Pelevin’s first-
person intention with regards to his narrative, since it essentially tries to correct what it judges to
be errors (i.e. ambiguities) in the relationship between Pelevin and “Lunokhod”.

The final sentence of the above extract (which is the very end of the story itself) is an
interesting case to examine in more detail. The last word in Russian is deliberately cut off, and all
Pelevin included are the first two letters: ‘T’ and ‘y’ (equivalent to ‘t” and ‘u’ in English). This
could be the beginning of dozens of different words — tyaner (toilet), Tyman (fog), Typucros
(tourists), Tym60uka (bedside table), Tynnens (tunnel). Even if Pelevin had one particular word in
mind (although the overall nature of the text casts doubt on the possibility), it is impossible to
know which one, and selection of a specific word is antithetical to Pelevin’s authorial intention to
make any assumptions that are then projected onto the target text.

The translator of the first extract has omitted the cut-off word entirely, presumably because
they did not want to put words into Pelevin’s mouth, so to speak. While this initially seems to be
the most reasonable course of action, it is nevertheless problematic in the context of authorial
intention: the translator chose to omit the word due to a rational, ordered analysis of Pelevin’s text,
meaning that the translator’s approach to the text was antithetical to Pelevin’s approach, and they
have therefore failed to embody Pelevin and create the translation as if their “I” was the same as
Pelevin’s “I”. In the second translation, the translator has assumed that the word in Russian that
was cut off is “Tynuk”, meaning a dead end. The translator then projected this understanding into
the target text, simply copying Pelevin’s choice to remove all but the first two letters’. In other
words, the translator has imposed order on Pelevin’s ‘Ty’ by deciding that it really means ‘Tynuk’,

whereas we have no way of knowing whether this is the case, and indeed Pelevin’s intention is for

° An even more extreme example of explicitation could involve leaving the whole term ‘dead end’ in the translation.
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this to be ambiguous. This translation faces the same pitfalls as the first, since both subject
“Lunokhod” to rigorous, ordered examination and use the results of that examination to shape the
translation. This represents a failure to occupy Pelevin’s first-person intention in relation to his
text, since Pelevin does not subject “Lunokhod” to rational examination. Both translations fail to
adhere to reader expectations that the author of the translation enters into the “I”” of the source text
author, since Pelevin’s “I” is disordered but the translator’s “I”’ is not.

Conventional translation methods are inherently order-based. Luckily for translators, most
authors have an inherently order-based relationship with their texts. When translating such
conventional texts, the translator can successfully occupy the author’s first-person intention using
conventional translation methods, since both the translation methods and the author-text
relationship operate on the same general principles of order. Both adhere to a coherence contract
and limit meaning to a reasonable extent. This happy alignment probably does not even cross the
translator’s mind, nor does it really need to in most cases.

However, not all authors write texts within such ordered frames. “Lunokhod” is an example
of an author undermining and challenging this frame at every turn. And if the frame is invalid in
this particular case, so too are any translation theories or practices based on the same ordered
paradigm. We have used Relevance Theory to explain the problems inherent in applying traditional
translation methods to “Lunokhod”, methods whose ultimate result is the cognitive imposition of
order on a chaotic source text and the production of a target text that is completely antithetical to
its original spirit of chaos.

But then we, too, have arrived at something of a dead end: if conventional translation

methods cannot be used to translate “Lunokhod”, how is the translator meant to proceed? Perhaps
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the best place to start lies not in considering what “Lunokhod” is not, but rather what it is. And

“Lunokhod” is, in a word, chaotic.
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5. The Chaos Principle

Up until now, this work has, in a way, been very unhelpful for my translation of
“Lunokhod”. Having framed Relevance Theory as a theory of order — order driven by adherence
to the coherence contract, by conventional limitation of meaning and by the translator’s adherence
to the maxim of first person intention — and shown how this order breaks down repeatedly in
“Lunokhod”, I concluded, more or less, that any conventional translation of “Lunokhod” would
not only be in contravention of the nature of the text, but would also fail to resolve its main
translation challenges.

It may even seem pointless to have devoted so many pages to the analysis and application
of a theory that ultimately seemed unusable. However, the realignment of Relevance Theory as a
theory of order is still a very useful frame for my corpus. The frame, if it can be flipped upside
down, is entirely valid and very much usable — all the ways in which “Lunokhod” is a chaotic text
can be explained in terms of the breakdown of Relevance Theory, i.e., the breakdown of order.
After all, things can usefully be defined by what they are not.

Having thus deconstructed and rejected, let us now move on to the reconstruction phase. I
have already alluded to a possible counterweight to the order established by Relevance Theory,
which I am calling the chaos principle. In order to find a theoretical framework that helps to
translate “Lunokhod”, and one which is defined by what it is rather than what it is not, let us
consider this chaos principle, its roots, possible manifestations within Translation Studies, and the
implications it could have for translating “Lunokhod”.

The term “chaos principle”, used here in its artistic and poetic conception, is a deliberate
antithesis: it is perpendicular to the principles of order displayed in most texts. It does not refer to

a state in which there is a total lack of order — rather, it refers to a distance from order, a distance
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which operates on a scale but can never escape order completely. Textual chaos is always a frame,
since there is no such thing as complete textual chaos. This term should therefore be understood
in a somewhat mitigated light. Furthermore, it is referred to as a principle rather than a theory
because it is a textual phenomenon rather than a system of ideas or series of principles. Just as
Relevance Theory is the theory and textual order is a principle within that theory, so too is chaos
a principle within a larger whole. That ‘larger whole’, some theory of total chaos, does not exist
since its purely chaotic nature would preclude the possibility of deriving principles or procedures,
traits of theories that are fundamental manifestations of order. In other words, the notions of chaos
and a theory of chaos are mutually exclusive. Accordingly, we have cause to examine the principle
of chaos rather than an overarching theory of chaos.

It should also be clarified that textual chaos, and indeed textual order, can operate on two
levels: material and symbolic. Material chaos refers to chaos at the level of the signifier, which
involves interference (and experimentation) on the level of sound and language. Symbolic chaos
operates on the level of the signified. Rather than interfering at the material level of sound and
language, which follow their own internal logic, symbolic chaos interferes on the higher plane of
reader understanding. In texts exhibiting symbolic chaos, signifiers are internally ordered, which
creates the expectation of meaning and understanding, but this contingency is broken and produces
chaos instead. While both kinds of chaos can exist simultaneously and interact with one another,
“Lunokhod” is an example of chaos on the symbolic level only, and so this is the level we will be

focusing on.
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5.1.Literary Movements

Textual chaos is a very uncommon phenomenon — the overwhelming majority of texts,
including literary texts, are manifestations of order. They exhibit ordered features such as cohesion
and coherence and relatively strong explicatures and implicatures. Texts situated further along the
gradient away from order are rare indeed and tend to belong to one of a few literary genres,
including futurism, Dadaism and surrealism.

This shift way from order first occurred in visual arts (fauvism, cubism, etc.), and quickly
spread to literature. One of the first literary manifestations was futurism, which took off after F.T.
Marinetti’s 1909 Manifesto of Futurism. Futurism in literature resulted in the creation of new
genres such as parole in liberta, or free-word poetry (White, 2019). Futurism involved chaos on
both the material and the symbolic level. Although the movement originated in Italy, it quickly
spread throughout Europe and beyond. In Russia, the most famous futurists were Vladimir
Mayakovsky and Velimir Khlebnikov.

The First World War saw the emergence of Dadaism. In his Dada Manifesto of 1918, Tzara
proclaimed: “To impose your ABC is a natural thing—hence deplorable. [...] Logic is always
wrong. It draws the threads of notions, words, in their formal exterior, towards illusory ends and
centers. Its chains kill, it is an enormous centipede stifling independence. [...] How can one expect
to put order into the chaos that constitutes that infinite and shapeless variation: man?” (Lippard,
1971, pp. 14-15). Dadaism rejected bourgeois values, modern society and contemporary notions
of aesthetics and was created partly out of the despair caused by war (Augustyn, 2019). Dadaism
was destructive and violent towards formal artistic convention, and reading Dada literature leaves
one with a distinct feeling of ambivalence (uneasiness). Dadaism had an interest in revolution and

other forms of social dissent, but some within the movement believed that it lacked sufficient
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direction and political will, and so they broke away from Dadaism to create surrealism (Trachtman,
2006).

Surrealism was a movement that “rejected a rational vision of life” and championed “the
irrational, the poetic, and the revolutionary” (Tate Museum, n.d.). It first took root in France in the
1920s as a literary movement, and quickly spread to other countries and domains as diverse as
politics and psychology (Voorhies, 2004). The surrealist manifesto of 1924 stated that:

The greatest virtue [of surrealist images] is the one that is arbitrary to the highest degree,

the one that takes the longest time to translate into practical language, either because it

contains an immense amount of seeming contradiction or because one of its terms is
strangely concealed; or because, presenting itself as something sensational, it seems to end
weakly [...], or because it derives from itself a ridiculous formal justification, or because
it is of a hallucinatory kind, or because it very naturally gives to the abstract the mask of
the concrete, or the opposite, or because it implies the negation of some elementary

physical property. (Breton, 1969, p. 38).

Early French surrealist poetry was defined by a “juxtaposition of words that was startling
because it was determined not by logical but by psychological—that is, unconscious—thought
processes” (Augustyn, 2019). Taken to one extreme, “the viewer is confronted with images (...)
that are suggestive but indefinite. As the viewer’s mind works with the provocative image,
unconscious associations are liberated, and the creative imagination asserts itself in a totally open-
ended investigative process” (Augustyn, 2019). The other extreme is represented by the works of
Dali, Delvaux and others, in which; “the viewer is confronted by a world that is completely defined
and minutely depicted but that makes no rational sense: fully recognizable, realistically painted

images are removed from their normal contexts and reassembled within an ambiguous,
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paradoxical, or shocking framework. The work aims to provoke a sympathetic response in the
viewer, forcing him to acknowledge the inherent “sense” of the irrational and logically
inexplicable” (Augustyn, 2019). Surrealism is thus a manifestation of chaos on the symbolic level
that provokes the reader into a state of discomfort, uncertainty and ambivalence.

Although surrealism (and futurism and Dadaism, too) began in Western Europe, it quickly
took root in the Russian literary tradition. Russian surrealism did not come out of nowhere —
nineteenth century writers such as Nikolai Gogol’ and Fyodor Dostoevsky employed many of the
defining characteristics of surrealism in their work — and in many ways it represented a logical
development in literature following the Russian Revolution of 1917. In fact, many early Russian
surrealists viewed surrealism as a Marxist and revolutionary art form (Karlinsky, 1967, p. 605).
Experiments in Russian surrealism continued for a decade or so, but in 1932 the Soviet literary
authorities announced an official artistic doctrine called Socialist Realism that discouraged artists
from straying from this new doctrine. As a result, surrealism was largely abandoned or practiced
in secret. It became a more popular literary movement again towards the end of the twentieth
century as the Soviet Union teetered on the brink of collapse. Russian surrealists included Kazimir
Malevich and Wassily Kandinsky in the visual arts and Mikhail Bulgakov in literature. The genre
survived in the work of dissidents such as Vladimir Voinovich and Viktor Pelevin, the author of

“Lunokhod”.

5.2.Pelevin, “Lunokhod” and Surrealism

Links between Pelevin and surrealism have been drawn by academics and literary critics
in both English and Russian-speaking circles. Pelevin has been called “an author whose work

frequently delves into the speculative and surreal” (Carroll, 2016) and “an undisputed master of
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the surreal who revels in pushing ideas to the absurd” (Edel, 2015). Russian scholars often refer to
his work as post-Soviet surrealism (Meier, 2008). “Viktor Pelevin’s artistic approach can be called
post-socialist surrealism. The emphasis on the reproduction of consciousness and especially
subconsciousness, which gives rise to bizarrely distorted combinations of real and unreal objects,
is present in all of his works” (Gubanov, n.d.).

Pelevin himself is a very private person — he rarely gives interviews and does not involve
himself in literary circles. The few interviews he has given are very “on brand”: Pelevin often
derails interviews, giving answers to questions that the interviewers did not ask, interviewing the
interviewers, and otherwise creating chaos. Pelevin avoids applying labels to himself or his work,
but he has said that Mikhail Bulgakov, arguably Russia’s most famous surrealist, was his biggest
literary influence. Pelevin’s interest in cognition and the unconscious aligns his works with the
central tenets of surrealism. For example, he once said in an interview:

You are absolutely right when you say that my theme is the primacy of the mind. But the

external world is also your mind because the categories external and internal are purely

mental. Mind is the ultimate paradox because when you start to look for it you can’t find
it. [...] Mind is the central issue that interests me as a writer and as a person. (Pelevin,

2002)

In the same interview, he also spoke of his views on language, words and, although he did not use
the actual term, semiotics:

Words can never be reduced to themselves because they simply don’t have anything that

could be called a self. They only come into relative existence as objects of your mind and

their meaning and emotional charge may vary significantly from one person to another.

What exactly can they be reduced to? Words are the only way to deal with the mind, as
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mind is also a word and you can only tackle one word with another. However, it doesn’t
mean that there’s nothing beyond words. But it is beyond words only when we are silent

about it from the very beginning. (Pelevin, 2002)

Surrealism is a letting go — of understanding, of control, of logic. Pelevin has expressed his
view that surrealism is in many ways the opposite of totalitarianism, which derives its power from
“its presumed capability to embrace and explain all the phenomena, their entire totality, because
explanation is control” (Pelevin, 2002). Good literature, according to Pelevin, invites the reader to
throw out these notions of explanation and control, and “to look in a different direction for a
moment, [...] to understand that everything you saw before was a hallucination (though what you
see in this different direction might well be another hallucination)” (Pelevin, 2002). Hallucination
is therefore a kind of freedom from externally imposed rules, and whether or not the hallucination
itself is “meaningful” or “accurate” is beyond the point. Pelevin embraces surrealist literature
because it has the power to free the mind. Surrealism, defined in this way, is ideally suited to the
kind of social and political criticism being undertaken by Pelevin, since the object of his study, the
Soviet Union, operated within a totalitarian system in which everything could and needed to be
explained. In order to undo all that logic and clarity, Pelevin focuses on the unconscious and breaks
down relationships between words to create the absurd, the incomprehensible, the inexplicable —

the chaotic.

5.3.A Definition of the Chaos Principle

The chaos principle is therefore alive and well in the literary genre of surrealism and by

extension in Pelevin’s works as well. But how should the principle itself be defined or described?
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At its most basic level, the chaos principle thwarts all the tenets of Relevance Theory we have
looked at. Texts exhibiting the chaos principle experiment with ways to break the coherence
contract, preventing the reader from drawing definite and satisfying conclusions about the intended
interpretation or global meaning of a text simply by reading it. Texts become objectively
nonsensical through the rejection of the coherence contract. Whereas Relevance Theory tries to
analyze how we understand what other people mean, the chaos principle fosters the very conditions
which make that process of understanding not only impossible but also supremely unimportant.

The chaos principle also runs counter to the second element of Relevance Theory that
makes it a theory of order by challenging the traditionally limited possibility of meaning in texts.
This aspect of the chaos principle manifests itself through textual features such as extremely weak
explicatures and implicatures, which prevent the reader from arriving at any one clear
understanding of meaning. Whereas conventional textual practices dictate that meaning should be
constrained, the chaos principle opens the door to endless possible interpretations of any given
utterance, thus resulting in a deviation from the norm and, ultimately, chaos.

The chaos principle’s third aspect is its invalidation of Relevance Theory’s adherence to
certain shared expectations and premises. Whereas Relevance Theory presumes the rational
cognitive behaviour of participants in an act of communication, who understand the need for a
shared encyclopedia and act according to Grice’s conversational maxims (at least to a certain
extent), the chaos principle applies to circumstances in which participants do not behave so
rationally. As Andre Breton once described surrealism, “in a violent reaction against the
impoverishment and sterility of thought processes that resulted from centuries of rationalism, we
turned toward the marvelous and advocated it unconditionally” (Breton, 1993, p. 63). Cognition is

a naturally chaotic phenomenon, and so the chaos principle, inspired by surrealism, seeks “psychic
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automatism in its pure state, by which one proposes to express [...] the actual functioning of
thought [...] in the absence of any control exercised by reason, exempt from any aesthetic or moral
concern” (Breton, 1969, p. 26). This “control exercised by reason” is the underlying foundation of
Relevance Theory — by abandoning it, as well as the norms that dictate conventional
communication, the chaos principle allows participants in a communication act to behave
irrationally. The chaos principle is therefore in many ways the inverse of the traits of Relevance

Theory we have examined so far.

5.4.Crossover to Translation Studies

Although I am presenting it now as a new term, the concept of the chaos principle already
exists in small pockets within Translation Studies. In Translation Studies it manifests itself as
translation (as a practice) and translations (as products) on a gradient away from order, i.e. from
the prototype of what is commonly accepted as (a) translation. The traditional view of translation
was one in which “the ideal translation [was] exactly as long as its anterior text, and less-than-
ideal translations tapered off in both directions, along continua where texts became progressively
longer or shorter than the anterior text”, which meant that “in certain grey areas, receiving subjects

9999

would hesitate to give the attribute “translation”” (Pym, 2004, p. 9). This “prototypical quantitative
relationship” (Pym, 2004, p. 9) was paired with notions of translations as faithful, adequate,
acceptable, equivalent, etc., which reinforced the view of the translation as a quantitatively
identical, and by extension qualitatively very similar, reproduction of the source text. From this
perspective, translation is necessarily a highly ordered process, since the target text must be

relevant to the source text to an extremely high degree. The translator is expected to process the

source text, reach a satisfactory understanding of it, which is presumably the meaning the author
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had in mind, and then meticulously transfer that understanding into another language while
maintaining as close a resemblance (both qualitatively and quantitatively) to the source text as
possible.

This focus on faithfulness, adequacy, acceptability, etc. has been fading recently in
Translation Studies. Exhibit A for this shift is the ballooning definitions now being presented to
address the question of ‘what is a translation’. The expansion of the definition of translation is
reflected in the concomitant expansion of the domain of translation. Following the Cultural Turn
in Translation Studies and the shift from prescriptive to descriptive translation theories, Translation
Studies has expanded into a variety of fields such as anthropology, cultural studies,
(post)colonialism, feminism and gender, literary theory, history, law and ethics — these
interdisciplinary links emerged before the Cultural Turn, of course, but truly came into their own
after it.

However, although the expanding definition of translation does imply a departure from
certain norms and paradigms, it does not necessarily mean that the chaos principle is involved. For
example, Even-Zohar’s polysystem theory undertakes a massive project of ordered
systematization, just using a different frame. While feminist translation proposes a radical
departure from traditional translation methods, it does not so much abandon order altogether as
create a new order (von Flotow, 1997). Andre Lefevere’s concept of rewriting is based on the fact
that “rewritings are produced in the service, or under the constraints, of certain ideological and/or
poetological currents” (Lefevere, 2016, p. 4), currents which are part of a larger, ordered whole
and whose nature is dictated by that whole.

The expanding definition of translation is an important phenomenon, but it is driven by

existential soul searching within the field prompted by its increasingly interdisciplinary nature.
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Theories that expand the definition of translation are almost all extremely ordered — they are just
ordered according to new paradigms. Therefore, even though many movements within Translation
Studies have contributed to the recent expansion of the definition of translation, many of them do
so not by embracing the chaos principle but rather by applying new notions of order. It could be
argued that such theories do involve the chaos principle by default and to a small extent simply by
virtue of their contribution to the expanding definition of translation. However, there is a great
deal more room for movement along the spectrum towards chaos.

One translation frame that can be located further along that spectrum is the concept of
transcreation. Transcreation most likely originated in India with the works of P. Lal, a translator
and academic (Munday, 2013, p. 280). Lal described transcreation as producing “readable, not
strictly faithful translation” (Giovanni, 2008, p. 34), and the concept was most commonly applied
to the translation of religious texts in the Indian context. Another well-known proponent of
transcreation is Brazilian translator and scholar Haroldo de Campos. He argues that some texts,
especially texts whose value does not lie primarily in their semantic content (often poetry), are
truly untranslatable, and in such cases, the translator must instead turn to creation (de Campos,
2007). The aesthetic information of a piece of literature, “the surprise and the improbability of the
order of signs, [...] all that is inherently fascinating in a work of art [...] cannot be codified except
in the form in which it was transmitted by the artist” (de Campos, 2007, pp. 312-313). De Campos
was himself a respected translator and even translated works by Vladimir Mayakovsky, who, as
we mentioned before, was one of Russia’s most famous futurists. He therefore had direct
experience translating texts driven by the chaos principle, experience that presumably helped to
inform his theory of transcreation. De Campos originally came up with the notion of transcreation

in the 1950s and 1960s, and he later reformulated it with a greater emphasis on ideology, politics
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and power (Cisneros, 2012). Transcreation eventually morphed into the Brazilian translation
school known as cannibalism, which sought to temper the influence of colonial European cultural
values and help Brazil move into a new post-colonial phase (Snell-Hornby, 2006, p. 60).

Transcreation is gaining popularity as a buzzword in field such as advertising because it
describes very well the kind of translation (and often localization) demanded by the field.
Transcreation in advertising is often necessary because of cultural differences (which is not
especially relevant for our purposes), but it can also be used when “untranslatable” language is
used — for example word play, jokes, and alliteration. A recent study on the various definitions of
transcreation provided by different translation and advertising firms found that texts fit for
transcreation were typically identified by their “persuasive character and their ability to have a
certain effect on the target audience” (Pedersen, 2014, p. 59). In other words, transcreation
prioritizes the effect of an utterance over its semantic content. Most of the definitions of
transcreation analyzed by Pedersen also allude to the “insufficiency of translation when it comes
to certain types of text” (Pedersen, 2014, p. 60).

Clearly, a traditional translation method is not effective for all text types all the time, and
transcreation can offer a potential solution for this problem. By prioritizing a text’s effect on the
reader, transcreation provides an avenue for creative translation that moves away from its semantic
content. Transcreation applies traditional notions of adequacy, acceptability, faithfulness,
equivalence, etc. to the genre of the work rather than the semantic content of the source text. A
transcreation is adequate, acceptable, equivalent, etc. if it is true to the spirit of the source text’s
genre, and the translation itself may take a drastically dissimilar form.

Such a method does not represent total chaos, since it is still guided by certain principles —

in this case, recreating the effect of the source text for the target reader. However, it does represent
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a manifestation of the chaos principle in three ways. First, it expands the definition of what can be
considered a translation. As we saw previously, this expansion is not necessarily chaos-inducing
in and of itself, but any departure from preconceived notions and expectations of translation is a
good starting point. Second, transcreation expands the definition of translation in such a way as to
empower and liberate the translator from their traditional constraints. Third, it challenges the
commonly held view of translation that Pym expressed as the maxim of translational quantity —
transcreation does not stipulate that the target text must be quantitatively similar to its source text,
and indeed by being quantitatively dissimilar to its anterior text, the translation can challenge a
certain ordered view of the world of translation.

By focusing on the effect rather than semantic content of the text, the translator has many
more translation options available to them. Unlike polysystem theory or feminist translation, for
example, which still significantly limit the translator’s choices because of their own self-imposed
norms and goals, transcreation does away with those constraints all together. A joke in a Farsi text
can be translated in dozens of different ways in any other language, and the only goal of the
translator (and the translation) is to recreate the existence of that joke in the target language.
Translation problems open themselves up to creative, and numerous, solutions. Since notions of
conventional translation have gone out the window, the translator does not need to concern
themselves with notions of faithfulness, adequacy, etc.. Transcreation is an open-ended, inquisitive
process that views the target text as a literary phenomenon in its own right. Translation performed
in this way is not a process devoid of order, but rather a process that moves away from order by

embracing the creative potential of the translator.
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5.5.Implications for “Lunokhod”

A transcreation-based approach with my corpus can successfully overcome the translation
challenges presented by “Lunokhod” where a more traditional method cannot. The first translation
problem with “Lunokhod” is the conceptual one — “Lunokhod” does not adhere to the shared
coherence contract that facilitates communication in normal scenarios. Traditional translation
methods imply that such a contract operates within “Lunokhod” and must be preserved in
translation. Since this contract is repeatedly and systematically invalidated by Pelevin, traditional
translation methods cannot be used. Instead, “Lunokhod” can be transcreated in such a way as to
produce a target text that violates the coherence contract in similar ways to the source text without
being beholden to its semantic content.

Transcreation can also address “Lunokhod™’s second translation challenge. Instead of
having to choose between painstaking mechanical reproduction and explicitation in order to
translate “Lunokhod”’s unlimited possibility of meaning, “Lunokhod” can be translated in such a
way as to produce an equally ambiguous text with similarly weak explicatures and implicatures.
Such a target text is preferable to a conventional translation because a conventional translation,
due to its reproduction of the semantic contents of the source text, would, in translatio, become
perfectly relevant to its source text. The existence of a source and target text whose contents could
be matched would represent the creation of order and weakening of chaos. Thus, transcreating
“Lunokhod” sidesteps the textual problems caused by “Lunokhod”’s unlimited possibility of
meaning.

Transcreating “Lunokhod” is also the best way to address its third translation challenge. A
conventional translation of “Lunokhod” would prevent the translator from occupying Pelevin’s

first-person intention towards the text, an intention which is deeply chaotic. The translator cannot
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embody the same chaotic intention while applying ordered translation methods. Instead,
transcreation allows the translator to produce another version of “Lunokhod” in another language,
a version which does not betray Pelevin’s first-person intention towards his narrative.

The reader may at this point be wondering why I have advocated for challenging one of
the commonly held expectations about translation described by Pym (translational quantity) while
upholding the other (first-person displacement). If the chaos principle were to be applied fully,
would it not be desirable, and even necessary, to violate both of these maxims, which represent
conventional (and therefore ordered) views of translation? While it would certainly be possible to
do both, and a reasonable argument could be made for why eschewing the maxim of first-person
displacement would in fact move the translation further along the spectrum towards chaos, doing
so would ultimately produce a text that was no longer surrealist.

A source text and its transcreated target text can be very different from one another, and,
indeed, the greater the difference, the more chaos we are introducing into the ordered paradigm of
conventional translation, which is all to the better in the current context. However, the two cannot
exist in different universes — if we have a source text and target text that we are going to label as
such, there must be some link, some element that acts as an anchor for the target text. As stated
above, there is no such thing as total chaos. Without this anchor, any publisher or academic would
initially, and not unfairly, view such a ‘translation’ with significant scepticism. In this particular
case, the anchor is “Lunokhod’’s genre. All its translation challenges stem from the genre, and so
modifying the genre would represent both the ‘easiest way out’ and also a complete failure to
legitimately address its challenges. If you were learning a particularly difficult piece of music on
the piano, choosing to rewrite it without all the difficult parts would not represent a creative

solution so much as a failure of imagination. Since “Lunokhod”’s genre is what makes it so
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interesting and challenging in the first place, this is what I have chosen to use as an anchor.
Transcreation offers a path forward that does not require the translator to impose order on the text
or act as a slave to its semantic contents. Instead, “Lunokhod” can be recreated in another language
in such a way as to remain faithful to its genre (effect) rather than its semantic content.

This theoretical rationale for transcreating “Lunokhod” is all well and good, but the
question must also be addressed on a practical level. Transcreation is an open-ended process: there
are almost infinite ways in which it can be done in practice. The translation that I have proposed
in Appendix 3 is just one of many possible forms “Lunokhod’’s transcreation could take, and my
translation is ultimately secondary to the theoretical arguments presented above. It serves to
illustrate how the chaos principle and its manifestation in translation in the form of transcreation
can be applied to a specific corpus. It does not purport to be the best or only translation solution.
Nevertheless, it is worth discussing.

As mentioned above, the anchor that I chose is “Lunokhod”’s genre of surrealism. In many
ways, “Lunokhod™’s surreal characteristics stem from its pragmatic situation. The half-dialogue
format, as we have already discussed, is very fertile ground for breaking with the coherence
contract, creating an unlimited possibility of meaning and defying many of the norms that govern
conventional textual production. It is also an interesting literary feature that creates a sense of
ambivalence and confusion typical of surrealist works. It is therefore a good starting point for my
transcreation project. I have also added a third participant to the pragmatic situation — this serves
to make it more difficult for the intrepid translation scholar to do a side-by-side analysis and
comparison of the source and target texts. Any way in which this attempt can be rendered more

difficult and unlikely to succeed represents a step further down the path of the chaos principle.
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I have also chosen to experiment with the visual element of surrealism. The source text
does not do much by way of visual experimentation, other than presenting itself as something of a
visual monolith with only two enormous paragraphs and including an illustration at the beginning
of the story (which may or may not have been the author’s idea or selected image, although
presumably he did approve the final version as it appeared in the literary journal). Surrealism was
prevalent in the visual arts as well as literature, and its visual form even seeped into literature.
Dali’s melting clocks and Magritte’s face-concealing apples were transposed into literature as
collage, experiments with shape, experiments with font, etc. Visual experimentation in literature
also often involved the use of concrete poetry. Concrete poetry is an art form that exploits “the
possibilities, not only of sound, sense and rhythm — the traditional fields of poetry — but also of
space”, which can take the form of the “flat, two-dimensional space of letters on the printed page,
or the three-dimensional space of words in relief and sculptured ideograms™ (Draper, 1971).
Concrete poetry operates on the principle that, unlike symbolic order, words in their material
makeup are what they signify. An example of a concrete poem would be a poem about money that
is presented in the shape of a dollar sign. Since concrete poetry is an offshoot of surrealism, its use
in “Lunokhod” is consistent with my translation anchor being “Lunokhod”’s genre.!°

For my foray into concrete poetry, I chose to take what is clearly a leitmotif in the source
text — the Moon — and express it visually rather than symbolically. All in-text references to the
Moon have, in other words, been replaced by a visual representation instead. Each “moon” in the
text divides the text in illogical places; just as the source text switches sporadically and vaguely
between sections, so too does the transcreated text, and its moons do not correspond to shifts

between sections of the narrative. The use of concrete poetry in my experimental translation also

101t is also interesting to note that one of key figures surrounding the origins of concrete poetry is that same Haroldo
de Campos whose notion of transcreation I am borrowing from for my own corpus (Hilder, 2016, p. 9).
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represents an attempt to fuse the actual illustration in the source text (see Appendix 1) with the
text itself.

The reader will also notice that the translation is significantly shorter than the source text,
thus flouting Pym’s maxim of translational quantity. The translation also makes use of different
temporal and geographical settings in each section, settings which are completely unrelated to the
settings in “Lunokhod”. Below is the transcreation of “Lunokhod” in full, followed by a brief

analysis of a few segments.
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6. Transcreation: “Lunokhod” by Viktor Pelevin

- A glass

of water please... Yes, tea with
Of course we

honey...
It’s very

understand, Comrade...
important to know who it is you’re
sending to space, after all. Ha-ha-ha,
we could be anybody... What do you
mean? We didn’t... Well vyes, of
course... Well, I suppose if we have to
work so closely, that might be
important... Yes, that was my father’s
name, too... Yes, he told me about it. So
what should we talk about?... Sounds
easy enough... Yes, but... No... Do you
mean covertly? Of course not... I've
known him for almost ten years. We met
in the academy — the one just outside
Khabarovsk — and trained together every
day... No, that’s not what I meant... Well,
I suppose it was bound to come up
eventually. Do you want to explain,
Mitya?... It was in the fall of that same
year, when our company was sent to Hoi
An... No, we had to walk, there were no
city busses yet... Yes, Mr. Nguyen, it
was in all the newspapers... What do
you mean, propaganda? Of course not,
we just... Let me explain — I was
walking one day near the fortress
when I found them there, there was
no one else around, obviously I
didn’t touch anything, but ran
straight for the station... No,
that’s not how it went!



I specifically remember you
saying you were with Hoa...
That’s a lie, a total lie!... Sorry Mr.
Nguyen, I didn’t mean... Yes, of
course, it’s all there in the report...
But what do you mean?... I’'ve never
seen that shirt before in my life!...
Well, I guess it couldn’t hurt... But like
I said, we were only playing a game.
Joao here and I were visiting an
exposition on Mayan ruins, it was
unbelievably hot, we stopped in at a café
for a minute... No, it was a different one.
That one was destroyed by Cortez,
remember... Yes, but... No, I'm
completely sure... I was wondering if 1
might have another... Yes, of course I'll
keep that in mind. It’s just so hot, you
see... Well anyway, I ordered a beer and
Raoul got a coffee, right Raoul?... Yes,
yes, sorry — we’ll stick to the point...
Well, your Honour, we left the café and
kept walking around, but all those little
streets in  Nezahualcoyotl are a
nightmare on a good day and we... No,
Joao... That’s a strange book, if you
don’t mind me saying. Can I have a
look?... Sorry, you're right. I forgot
where we were... But why do you
want to know about the tree?

Why... Yes, please continue...
Yes, she was the most beautiful

woman I cver Saw...



Well yes, she was wearing a
mask, but even so... It was
blue and matched her dress. I
remember they were both the
exact same color as the little boat
in the canal... No, you weren’t
there. I can clearly remember that
the jesters came out and everyone
was dancing... Why, what a
ridiculous thing to insinuate...
Maresciallo, I have no idea what he
means... Of course people get a bit
crazy during carnavale, but I was
standing right there... But wait a
minute, isn’t it that gondolier right
there? Was it him you saw?... Anyway,
I left him behind and went for a walk
with the lady. After we passed through
the square she gave me this box and
told me to put it you-know-where and
not say a word to anyone... Yes, now
that you mention it she did have a
strange accent... No, I never saw it
there... Well maybe, but I wasn’t
the one running around with a total
Maresciallo,
I swear... Can you stop talking for
one second, so I can explain
myselt?!... Yes, Mitya, [ do know
what I’'m talking about... I
don’t speak any German, how
could I be expected to...
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Well, Comrade, it was after
Stalingrad, so I think that
speaks for itself... Sorry,
yes... But I don’t... Ha-ha-ha,
but Comrade, you have no
idea... Yes, I think Volodya can
tell you a thing or two about that,
can’t you, Volodya?... That’s an
excellent song, good choice... Ha,
what a peculiar riddle!... Mitya, do
you think it could have been the
Comrade that we saw?... Ow, what
was that for?... I suppose vou might
have a point... Loose ends?... Well,
after you, Volodya... Comrade, I
don’t recommend doing that...
Insinuations? But Comrade, all we
want is to be accepted into the
program!... Of course, that would
be a dream come true for both of
us! Right, Volodya?... Hmm, you
might be right... We could just get
the next train to Baikonur by
ourselves... But what a ridiculous
idea! Surely, you can’t... Is there
something wrong, Comrade?...
What on earth do you mean a
strange taste, ha-ha-ha... Well,
I suppose it’s the least we can
do... No, no, nothing
personal, just business,
you see...



6.1.Textual Analysis

This section would not be complete without a brief textual analysis. The three main
translation challenges identified at the beginning of this thesis form, in essence, the most
interesting features of “Lunokhod”. They have guided my selection of a translation method, and
that method has, in turn, allowed these peculiarities to be preserved in translation.

The first notable feature identified in “Lunokhod” was its break with the coherence
contract. My transcreated version of the corpus also breaks with the coherence contract. Consider
the following extract:

That’s a strange book, if you don’t mind me saying. Can I have a look?... Sorry,

you’re right. I forgot where we were... But why do you want to know about the

tree?

Conventional communication acts involve both producers and receivers of utterances adhering to
the contract and thereby maximizing the likelihood of successful communication, which, after all,
is in both their interests. In this example, the producer of the utterance behaves in a way that
deliberately fails to maximize the likelihood of being understood. The reader, however, is
conditioned to behave as if the contract were still being adhered to. The seemingly random
interjections and disconnected ideas — a book, some kind of location-based taboo, a tree — frustrate
the reader’s expectation of adherence to the contract. This is heightened by the fact that the
utterances in this extract contain cohesive links to one another at the linguistic level. The reader
can understand the basic drift of the narrative but cannot make it coalesce into any larger whole.
Thus, the transcreation of “Lunokhod” presented above breaks with the coherence contract and

produces chaos.
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Similarly, both the source and target text versions of “Lunokhod” display an unusually
unlimited possibility of meaning. Pelevin generates ambiguous and open-ended meaning by using
very weak explicatures and implicatures, which makes it possible for the reader to reach any
number of feasible conclusions. The discursive environment of the narrative, and especially its
omitted dialogue, makes it impossible to confirm or reject possible meanings in many cases.
Consider the following extract from the transcreated version of “Lunokhod”:

Joao here and I were visiting an exposition on Mayan ruins, it was unbelievably

hot, we stopped in at a café for a minute... No, it was a different one. That one was

destroyed by Cortez, remember...

This particular example hinges on the term “one”. Here, we have two fragments, separated by
some unknown utterance whose presence is implied by “...”. The second fragment is presumably
in response to this omitted utterance, which the speaker wishes to contradict. The contents of that
utterance could be reconstructed in any number of ways, which would significantly alter the

meaning of the second half of the extract:

Reconstructed Dialogue

Reconstructed Dialogue

Possibility A

Reconstructed Dialogue

Possibility B

Possibility C

Participant A: Joao here and I
were visiting an exposition on
Mayan  ruins, it  was
unbelievably hot, we stopped

in at a café for a minute. ..

Participant A: Joao here and I
were visiting an exposition on
Mayan  ruins, it  was
unbelievably hot, we stopped

in at a café for a minute. ..

Participant A: Joao here and I
were visiting an exposition on
Mayan  ruins, it  was
unbelievably hot, we stopped

in at a café for a minute. ..
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Participant B: Was that the

cafée where you were arrested?

Participant A: No, it was a
different one. That one was

destroyed Cortez,

by

remember. ..

Participant B: Was that the

exposition with the

reconstructed pyramid?

Participant A: No, it was a
different one. That one was

destroyed Cortez,

by

remember. ..

Participant B: Oh! I meant to
tell you that a new ship just
dropped anchor in the harbor.

1 think it was the San Ignacio.

Participant A: No, it was a
different one. That one was

destroyed Cortez,

by

remember. ..

Each of these reconstructions lends a different meaning to the final utterance by participant A, and
a provides the reader with significantly different information. In each case, the reader identifies
(creates) a referent for the term “one” in an attempt to understand it. In the first example, “one” is
linked to “café”; in the second, it is linked to “exposition”; in the third, to “ship”. The third case is
particularly striking: the “ship” in participant B’s recreated dialogue was not present in the text at
all — the reader has generated an entire concept in their attempt to limit “Lunokhod’’s unsettlingly
open-ended possibility of meaning.

If each of these examples is a viable option — and this is by no means an exhaustive list of
possible reconstructions — how is the reader meant to proceed? Relevance Theory argues that the
reader will create a mental list of implicated conclusions and choose the one that makes the most
sense and requires the least effort to reach. In other words, three different readers could
legitimately arrive at three different conclusions, depending on the assumptions they make and the

tools they have available to them. Thus, the transcreated version of “Lunokhod” reproduces the
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same unlimited possibility of meaning that makes its source text such an interesting corpus to
study.

“Lunokhod’’s third translation challenge, its chaotic first-person intention, is in many ways
generated by and reflected in its violation of the coherence contract and its unlimited possibility
of meaning. It is very difficult to point to specific pieces of the text as examples of a chaotic
narrative intention, since this intention generally manifests as examples of one of the
aforementioned categories. The reason why first-person intention is a translation problem is
because it is at the mercy of the translator — that is to say, the translator’s method can be used to
enter into the author’s “I” or to eschew it. In the section above on the implications that this
challenge has for translation, I argued that a translation method characterized by mechanical
substitution or by explicitation fails to truly embody Pelevin’s chaotic intention, since both are
fundamentally ordered, rational and text-based frames. By using a transcreation method, I am able
not only to avoid these pitfalls, but also to successfully enter into Pelevin’s “I” and give the
English-speaking reader access to something representative of Pelevin’s own chaotic intention
towards his narrative.

The translation of “Lunokhod” that I have presented is unorthodox, and so too is its
theoretical rationale. However, transcreation addresses “Lunokhod”’s main translation challenges
more successfully than other translation methods. This is because transcreation, a manifestation of
chaos in translation, is perpendicular to a frame based on Relevance Theory, which is a
manifestation of order in translation. By analyzing “Lunokhod” in terms of how it breaks with the
conventions of ordered communication described by Relevance Theory, I have been able to
develop an innovative approach to tackling unconventional postmodern literature, an approach

whose usefulness will hopefully extend beyond this work.
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7. Conclusion

Everything in the universe exists somewhere along the spectrum between order and chaos.
On the whole, the scales are definitely tipped in favor of order. This is in part by design, since
humanity has a natural inclination to intervene in the face of uncertainty and explain and categorize
pretty much anything and everything. This need to impose order has served us well, and so we
continue to do it. And it should not escape the reader’s notice that the order-chaos spectrum that
we have had cause to discuss in the present work is inevitably its own manifestation of order.

Our focus has been on the order-chaos spectrum applied to texts and translation. We have
shown that translation theories are deeply rooted in order, and that they inevitably fail us when
applied to texts that are not order-based. “Lunokhod” is a case study in what happens when an
ordered frame, in this case in the form of Relevance Theory, is applied to a chaotic text. All of
“Lunokhod’’s most interesting translation challenges — its break with the coherence contract, its
unlimited possibility of meaning and the failure of conventional translation methods to enable the
translator to embody Pelevin’s first-person intention — can be described productively using the
frame of Relevance Theory, but they must be described in the negative, i.e. in the ways that they
break with tenets of Relevance Theory. As we have shown, “Lunokhod” cannot be translated
conventionally, but there are ways of doing this. The translation proposed in Section 6 is just one
example of how transcreation can be used to successfully address “Lunokhod’s translation
challenges.

Recent developments in Translation Studies have been moving further and further from the
old conventional and limited definitions of translation (as a process) and translations (as products
of that process). The current piece of scholarship in a way contributes to this trend. It has shown

that certain text types cannot be translated using conventional methods, since this represents the
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imposition of order onto chaos and nudges such conventional translations along the order-chaos
spectrum away from their source texts. It has also shown how two very different texts can
legitimately be called a source and target text. Finally, it has pushed the boundaries of what the
process of translation can entail, allowing the translator to exercise their creative abilities without
being beholden to overly limiting theoretical viewpoints.

But just as there is balance in all things, so too has this work been its own kind of balancing
act. On the one hand, it is innovative — it has suggested reframing Relevance Theory as a theory
of order, argued for expansionary definitions of translation and translations, and presented a highly
unconventional target text that it insists is not only valid, but also unavoidably experimental. On
the other hand, it is deeply conservative — after all, what does this work represent, if not an attempt
to impose its own kind of order? Perhaps that is the ultimate lesson, then: even in trying not to, we

cannot help but impose order on chaos.
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8. Appendix 1 — “Lunokhod” Source Text

This appendix contains the first edition of “Lunokhod” as it appeared in the Russian literary journal

Znanie — Sila in 1991.

The first page is partially cut off because it contained the end of a separate story not relevant to

my corpus.

Crpana Panrasus

Orpoisok u3 nosectu «Omon Pa»

B. Ileaesur

AYHOXOD

— Cnacvbo, ToBapMll MNOJKOBHHK... O4YeHhb
yroGHO, TMPoOCTO Kpeciio KaKoe-TO, & He CTyn,
Xa-Xa-xa... KoHeuHo, HepBHMuAaK. A TO He 3a-
HEPBHYYAEINhL, KOTAA BLIZLIBAI0T B KoMuTeT roc-
Oe30mnacHOCTH, Aa elie B ocobmil orpen. Iloeectou-
K& MaJieHBbKAS TaAKAA, 8 GYRBH THXKeJeHHbIe, Io-
rnAfen — ¥ YyTh He BhIpoHuJs. Jla. Yepes ofa
eti» — Ceupuyienxo. Ipaeunenmit aapec. Huave
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¥ nosecTka Gul He pouwna, Her, cnacubo, Ke Kypilo.
¥ Hac B OTpSAe KOCMOHABTOB HHKTO He KYDHT —
TAKMX He fepmar... [{a, mecroll rop ymxe. Cropo
ofeutany popeputs. Eije MAMLYHIIKOL MEUTAN Ha
Jlyuy noneteTs... KoHeuHo, koreyro. HMeHHO TaK,
KaK BB IOBOPUTE,— TOJIBKO JIOAAM € KDHCTAJk-
Holt nymoii. Eme 661 — Korna Bes 3eMns BHHAY...
Tipo xoro ua Jyue? Her, ne crmimarn... Xa-xa-xa,

et

AN
k\\\

MnmocTpauss A. O6pocxosoi
STO Bbl IIYVTHTE, BeCesnlii BE... A ¥ BAC CTPAHHO
xak-70. Hy, HeobrivHo. 9710 ¥ Bac Beafie Tak MM
TONBKO B Ocobom oTnene? CxOIBKO M TYT uepe-
NOB-TO HA NOJKAX, IoCTOgM,— MPAMO KAK KMHIHM
croar. 1 ¢ Oupkamu, 7hi cMoTpm... Her, 1 ne
B ToM cMuicne. Pas nexaT, 2HAYNT — HAKO.
OxcuepTHsa TaM, KapTorexa. fl nouumalo. H noHu-
maw. Yro Bel roBopuTe... H KAk ToneKo coXpa-

27
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HHJICH... A 9TO, HAR ryasoM — or Jexopyba?..
Moa. Tam eure ppe aHKeThl 6Gwlno. Temepr cka-
385HM: NOCNefNHAX NPOBEpKA,— M Ha DBaiikoHyp.
Ha. Toros. Tax s sepgs, TOBAPHLL NOIKOBHHK,
BCe 9T0 NnoApobso... IIpocTo npo cebs paccrasaTh,
¢ nerctea? Jla Her, cnacubo, mue ypnobuo... Hy,
ecau noyiokeHo. A em 6ml cpmenanu Takmue noa-
TOJIOBHHKM, KEK B MallMHBX, 8 TO IOAYIIEYKA
nanaTh 6yflieT, €cJIH HAKJIOHHMTLHCH... Ara, 8 S-TO
AYMEI0: 3aYeM y Bac 3epKAJI0 TAKOE HE CTeHe.
A BRI, BHAYMT, Rpyroe Ha cTon ctaBuTe. Karasm
cBeya ToACTAH... 3 upero? Xa-xa-xa, wiyrure,
TOBAPHI, TMONKOBHHK... ¥ IUBMTENEHO. YecTHOe
CJIOBO, EPBRIEI pa3 BUIKY. YMTAJI TOJBKO, YTO
TAK MOXHO caenaTh, & caMm He BHaen. Ilopa-
anrernsHo. Kax Gyfiro xopuliop Kaxoit-1o. Kyna?
Bor B sto? lNocnogu Xpucre, CKONMEKO ¥ Bac aep-
KAJ-T0, MPEMO NapHKMaXepcKkas. Jla HeT, UTo B,
TOBAPMI] TONKOBHMK... MTO Bel. 370 NPHMCKa3Ka,
oT 6a6xm npumnna. f HayuYHEIH aTencT — MHAYe
61 ¥ B JIleTHOe He Nollesl.. IIOMHIO NMpMMEpPHO.
fl Begk B MANEHLKOM ropoiKe POAMJIICA — IHAETe,
cTouT cebe y eneauoil yopord, pas B TDM JHE
TNoes[ MpoHaeT, ¥ Bee. THuimHa. YUkl rpasHbLe,
IO BMM rycu XoafaT. IlsdukX MHoro. U Bce TAKOE
Cepos — 3uMa, J1eTo, HeBaxHo. Jige ¢abpurn, Ku-
rorearp. Hy napk eule — 7ypa, MOHATHO, JyYLIe
Boob1e 6une He coaTeca. H Bor, 3HAeTe, HHOrA
B Hebe 3aryur — NogHHMAEIUL IJIA38 W CMOT-
pume. Jla dero o0BACHATH... H elge KHHCH .Bce
BpeMH uMTAJI, Becem XopowuMm B cebe mM obsisaH.
Camasn, KoHeuHo, N0bumas — 370 «TyMAHHOCTD
Anppomennis. OueHs HA MeHs GOnbiloe BIMAHME
umena. IIpencraBndere, seJesHad  3BE3AA...
H Ha uepHOi{-YepHOI IlaHeTe CTOMT DPALOCTHBIN
COBeTCKHMil 8Be3goyeT ¢ GacceiiHoM, BOKDYT NATHO
ronyboro ceeta, M rne 2TOT CBET KOHYAETCH —
ppax gebHan xusHe. Ho ora cBeta BouTea 1 MOXeT
TONBKO TAWTLCH BO Thme. Meaysn kakMe-TO, 9TO
Al He NIOHAJ, M elle YepHBI KpPecT — TyT, Io-
MOeMy, HA TIepKOBHMKOB HaMeK. Takoii GrL1 uep-
HBIf KpecT, KpaJcsi B TEMHOTE, A Ta&M, THe CBeT
rony6oii, moxn paboraioT, AOOBIBAIOT aHAME30H.
U 7y7 5TOT YepHBIHl KPECT 10 HHM YEM-TO HEeITo-
HATHEIM Kak NaneHer! Ilenumcs B camoro 3Bpra
Hoopa, mo ero Husa Kpur s3acnoumns csoeit
rpyaisio. Y Hallm 1OTOM OTOMCTHIH — AJepPHRI
ynap no ropusonrta, Husy Kpur cniacnm, a rnas-
HLIX Menys noiimanu — m B Mockey. #l eme urrtan
H AYMAJ: KAK K€ JIOAM B HAIIHX MOCONBCTBAX
3a pybexom paboraror! Xopowas knura. A enge
Epyryio noMuo, Tam Karas-To nemepa 6ea, yro
... A get, nemnepa noroM GriNa, Me Nemepa,
& Kopuiophl. HH3KHe KOPMAODPE, 8 HA NOTON-
KAX — KOMNoTh 0T dakesiop. 370 BOMHE IO HOYAM
BCce BpeMs C (bAKeJaMH XO[HJIM, CTepernu roc-
nopguHa Iapesqys. Foeopmnw, ot axkapos. Ha
caMoM Jiere 0T OpATA CTepersiiM, KOHEYHO... B,
rocriOgUH HaYyANLHUK CeBepHOH GAIIHH, MpocTHTe
MeHs, eCll¥ % He 70 roBOpIO, TOJLKO ¥ HAC BCce
TAK CUMTAIOT — M BOMHBI, M CIyru. 3To cama pa-
puna IllyBan Takoit rapHmM3oH 3aeCh NOCTABANA,
oT Meckamamayra. OH KaK HA OXOTY IOEJEeT, TAK
BCErJla MMMO KOXKHOH CTeHEl Mpoe3ikaeT, M ¢ HUM
BBeCTH BOMHOB B MeAHEIX ROJNNAKAX — 3TO YTO ¥,
Ha IbBBOB OXOTHTECH? Bce of sToM roeop#Ar...
To ects xak? Jla Bl 4TO0, FOCIIOAMH HAYAJEHHK
cepepHO§t GamrHH, ONATH NATHIMCTHMKA HAXEBA-
sucr? Hunxypcar s, »pey ApaTTel u pPesuHK
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neuateit, To ecTs, Korga Beipacty, 6ymy xpe-
HOM H peauyMKoM, FNOKA S MaJeHLKHH ewe..
Ja wro BEHl NHIIMTE, BH Y MeHA 3Haere. Eige
V3AeYKY MHe NOASPHAH € MeAHBIMRA OBrsxaMH.
He nomunte? ITouemy... Ceiiuac... CHzemm 3T0
Mul ¢ HamTypoili — Hy, 3Ha€Te, ¥ KOTOpPOro yuIM
OTPe3aHHEIE, OH WMeHs TpeyroJbHMK BHIPERATH
vun. Tsaxeneit Bcero pns MeHsa. TaM cHavalia
pengews pBa rayboKMX Hagpesa, a IOTOM HAAO
€ TpPeTkeli CTOPOHE! LUMPOKHM pe3loM IOMIEeNHTs,
u... Hy pga, a TVT cHapYXH K70-TO 38HAREC CPhI-
BAET, HAITIO TAK — MK FNA%A NOAHMMAEM, A TaM
nea Bouna ctoAT. PagocTs, rosopaT, xaxasal Ham
uapeBHY Tenepb y)Ke He KApeBHY, # BeJMKMIt
uape AGaparri! Toapko yTo oT6hiN K GOMeCTBY
Haune, Hy M HAM, BHXOZHT, HANO cobHpaThCH.
HaMmTypa 3annakan AgXe oT CYACTbHA, 3are
YTO-TO HO-BKKBACKH H CTAN CBOM TPHANKM B Y3el
BA3ATE. A HB Cpa3y BO JBoOp [OIIEN, CKA3AN
TONBKO, u4T00 HamTypa pesus! colpan. A Bo
nBope — ¥pury-nobenurens! — BOMHEB! ¢ ¢haxena-
MM M CReTJIo, KAK pHeM... Jla Her, YUTO BRI, roc-
NOAMH HaYaJILHUK ceBeproil Oaumu! KoneyHo, Het.
9710 npocto Hamrypa Tak GopModYeT Bce BpEMS...
Her, u epts mHMrorpna He npuHocus. He napo.
fl Tenepr HyH Benmxoro napa AbGaparry, MEe
TAK 3ANpocTO yiuedl He OTPeXellb, HA STO LAp-
CKHii YKA3 HyXeH... Jlagno, npomaw. Jla, ¥ Ko-
necHHIN ¢ 6MKaMM yike cToAaT. TyT Ko MHe roc-
NOAHH BASALIKA BACOBA MOAXOAMT — HE, TOBOPHT,
HuBXypcar, KHHIKAT M3 rocypapcrsenHoil 6pon-
anh, TH y>xe Bapocnmii. W1 enje sumenmoil mMyku
[AJT MeluoYex — CBapHilh, I'OBOPHT, cebe ennl B
popore. Ty s €MOTPIO, & MO ABOPY 2TH XONHAT,
B MeaHBIX kosmakax. Hy pymaro, Bermuxwil ¥ pury!
To ecte Bermkuii AHy! TlomMpmmuchL, SHauMT,
Meckanamayr ¢ AGaparri... Jla u To— ¢ ua-
peM KAK CCOpUTHCH Oyflelh, KOTAA Y Herc Kad-
noe ciaoeo — AHy. Tyr MHe MO0 KoJecHMLY Io-
Ka3alH, Hy, S HE Hee W Bre3. TaM enje OAMH
MAJLYMK CTOAN — OH OblkamMm ynpasiasan. f ero
panbine paxxe He Bupend Ilomuio Toapko, Gych
y Hero Opym M3 6Mplo3w, goporue Gycn.. M KuH-
JHAJ 38 MOACOM — TOXE TOJBKO YTo nanu. B ob-
IIeM, OITAHYJCH S HA KpenocTn, BATDYCTHYN
Hemuoro. Ho Tyt obsnaka paszonuiics, H B POCBe-
7e Hanua xak saacusetr... ¥ cpasy mMHe serxo
CTAJIO M BeCcelo... Ty'r B CKaJie BO3JIe KOHIOILEeH
ILTHTY OTOOBMHYJIM — 8 TAM BXOA B newmepy. A u
He 3HAJ paHblle, YTe TaMm Heiepa. Ilpapas, He
3HAN... YT06 MHe noppura B 6uTEe He COBepPIUMTE]
970 e Bul M 6pm! BenmoMuman teneps. W TyT,
BHAYHT, BB, FOCNIOAMH HAYAJLHHK CeBepHOM Gam-
HH, K HAM TIOAXOAMTE C APYMS wWAIIAMM MMBA
H FOBOPHMTE — MOJ, OT apcKoro 6para MeckanaM-
nyra. M 100ka Ha Bac aTa e caMas Guna, TONL-
KO HA roJoBe — KOJNaKk meanwii. Hy, MBI ¥ BEI-
munu. f po 9TOro MMBA HMKOrpA He Nuil. A no-
TOM BTOpOH MAJEYMK YTO-TO KPHKHYJ, HATHHYJ
BOXJ)KH, M MBI NnoexaJM — npsMO B NPOJIOM B
crkane. IloMHio, TAM pOpOre BHWM3 Belf, & YTO
no GoxaM — mHe BHues, TeMHO Onino.. ITorom?
A noroM y Bac B GallHe OKAa3aNCH. OTO MEHA
oT mMea Tak, na?.. Haxkamyr? ¥k sacTynmrecs,
rOCIONMH HaYAJIBLHMEK ceBepHoil Oammun. Paceka-
xuTe, Kax pce 6pmo. Minm tabiuuxkm nepenaiite,
PR3 VK Bee sanucami. KonedHo, c coboii... Her, Bam
He paM, cam noctasnl. KTo-3 nmeuaTts-To pmaert,
¥... Bor. Ilpasna, mpaeBurca? Cam penan,

83



€ TPeThero pasa NONYy4YHroce. 310 Gor Mapnyk.
Kaxoii 3abop? Bro crapmmnd Goru crost Brl 3acTy-
TIIHTECh S8 MeHH, IOCHOJHH HAYAJNIBHUK CeBEPHOM
6nueu! 5 BaM TorzA TpH MeusTH BeIpexy. Her,
He myadvy.. Bce, He 6yny. Cnacu6o. Bel — myx
Myppeiii 1 MOUIHEI, BTO B BCeM CepAileM TOBO-
pio. He pacckaseBaiiTe HHKOMy TOJBKO, 4YTO
# INAKAN.. A TO CKaXYT, KaKoil oOH xper
ApaTTE — HANLETCA NMHBA M NJayer... KoneyHo,
¥04y. A rpe? C jora mnu ¢ cesepa? A 70 y Bac
TYT BCA cTeHa B 3epkanaX. llowsn.. Hy, auaro,
9710 xorma Hunmue nowa B 4YHCTOM MNOTOKE
KynaTecs, & JOTOM BEIIAA HA Geper kamana,
Mate eit roeopmns, rosopuyf, HY 8 OHE8 Bee
pasHo, 8HauYHT, Ha Heper kAHAJIA BRIULIA, HY TYT
ee JHumne ¥ obproxaTun. A norom oH B Kuyp
NpuXoxuT, 8 eMy coeer GOroB M roBopMT —
DHIANB, HACHJBHHK, Npoys #3 ropojal Hy a
Husnuie, MOHATHO, 38 HAM NOIL&... Her, He
cnenur. Jisa ppyrux? Hy sto yaxe mocie Toro,
KOr/la DHJIMIb CTOPOXKEM HA NMEPeNpaBe MPHTBO-
puncE ¥ korma Hawna y Husnmunae yixke nop
cameim ceppueM 6. Jla M motom, 2TH jBA —
MPOCTO Pa3HEIE NPOABJIEHHS OJHOIO M TOro e.
MoxkHO TAK CKasaTh: I'ekaTa — 3T0 TeMHaf M
cTpaHHas cTopoHA, 8 CeseHa — cBeTJIaf M pa-
noctRas. Ho ® 3pech, NMpHSHATBCH, He OYEHB
CBey1l — TAK, CJLILAN Koe-yTo B AdwuHax..
Brisay, O6uean. Ewe npu Nomunmane. lparanca
TaM. Uuave 6 MH ¢ BAMH B 8TOM NAJNEHKHHE
ceiiuec He exanu.. Kak o6emHO, ockopbienne
BeymyecTBa. Bynro 661 y XoaswHA BO iBOpE CTA-
TYE NpHMHILENICE CTOMT, 8 pAJoM AeyX pabop mo-
XOpDOHHJIH. A y HEro M CTATYHM THKOH HMKOrJR
He 6eunio. Nlame u nmpH Hepse sepHyThCH onaca-
JMck, A NMPM HEIHEIIHeM NpHHIlence GosTeECH He-
gero. OH k HaM geratoM camoro ILlmmena Ce-
KYHJA NpMCJIAT — BOT KAKOEe BpEeMA HHECTAJIO,
cnagh Haupe m Cepanucy! Hepapom... Jla mer,
47O Bhl, OTEl] CeHATop, kKJaaHyce Fepkynecoml
310 y meHs ¢ AdHH, TaM celiyac erHuTAHHH
HA ErUNTSHWHe.. Kaxue y Bac JOLIeYKHM MHTe-
PECHBIe, BOCKA MOYTH HE BHJHO, A JILBUHEIE MOD~
asl — m8  snexktpoHa? Crammure, KopHMH(pCKan
6ponsa... Ileperit pas BuKY... Cexeruii Pydms.
Her, M3 BOJBHOOTIYIIEHHHKOB. Bce-18KH uyeM
NanaHKUH XOPOIL, ec/ii pabhl, KOHeUHO, YMesTble, —
relns ¥ muiueins. ¥ CReTHNEHKK FOpUT KaK B8 KOM-
HATe, & MHMMO NHHHMH NpOIUIEIBAIOT... Brl, oTer
CEHATOD, NMpEMe B ayuie uUxtraete. IlocToaHHO
upo cebs cuaaraip. Kowedro, He Mapuwan — rax,
TYILIIO cebe cTHiOCKHL.. IlecHHM # MO MEIKHMM
ctumxamy. Kak worpa-to Katynn mx nen, a 7a-
we — Kanmes u speBEme. Mue-to 4to 3a pmenol

fl cTRIIKM MpenmoYe’s, oCTABHE (opyM.. Hy,
NpeyBeJIHYMBAKD, KOHEYHO, OTEl] CeHATOP, TAK HA
T0O OHM WM cTHKHM. §, cobecTBenHo, Mo peny o
XPHCTHEHEX W3-38 JIHTepaTyphl M momes. Yrob
HA JIETATA HAINero NocMoTpeTe. Benukuii 4Yeno-
sek... Hy, He coscem cBujerteneM. Jia HeT, Bce
KAK €CTh HANMCAN — OH M mpaeaa w3 Fammren,
Makcum ator. ¥ Hero mo mouam cobuparorcs,
K8KOH-TO ORM BIBIXaKT. A MOTOM OH HA KpBILY
BELTASHT B OTHUX KAJMTaX M TIeTYXOM KDHMYHT —
S KAK YBUJEJN, TAK CPA3Y IOHSJI, YTO OHH XPHCTHE-
He... I[lpo meTyumx Meuuedi npHMBpas, KoOHeYHO.
Yero Tam. Jla Bce paBHO MM ofjMA JOpora —
B INAJHATOPCKYI0 IUKONY. A JleraT Hail MuHe
ovyeHr noHpaBwich Ha.. K crony npurnacu,

CTHXH MOH nocayilalyl. XpaJius o4YeHb. A moToM
FOBOPHT; NPUXOAHM, roBopnT, Cexcruit, Ha yHKHH.
Korpa nosHoaysue GypeT. $1 roBopHT, MpHILIW...
¥ Toumo, npucnasn. $1 BCe CBHTKH CO CTHXAMMH
cobpas — & Ry, Aymai, B Pum ornpasuT. Jlyqwmii
mian Hajes.. Jla Kak s 7Tory Mory, y MeHs
e pMMCKoro rpaxkjiasciea Her. Ioexam mEl,
AHAYNT, TOJEKO NMOYeMY-TO 38 Popog. Jlosro exasn,
A A 3aCHYN B noBoske. [Ipocumnaics, rnamy —
HE TO BH/JIB KAKAN-TO, HE TO XPEM, H (daKels
k. Hy, sHaumnT, npolinay Ml BHYTPE — 4Yepe3
JIOM K BO ZIBOp. A TaM y»e CTOJI HAKDBIT, NPAMO
nox weboM, ¥ NyHa Bce BTOC OcBeviaeT. ¥ AHBH-
TeNpHO Gonbuias Geuta. Mue pabel M roeopsar:
ceifyac roCrnofiMH JIeraT BRI, 8 BH JIOIKHTECH
noka K CTONy, BHHA BemeiTe. Bon Baue mecto,
Moji MpaMOpHmIM srHeHkom. $H ner, BrIMN
A ocTaJLHEIE BOKDYT JIEIKAT M HA MEHHE CMOTPSAT.
M momuar. Yero, gymaio, JIETAT MM O MOMX CTH-
Xax mopacckasan... Jlaxe He mo cebe cTano.
Ho nmotom sa mmpmoii Ha AByX apdax 3aMrpais,
M MHe BJPYT TEK BeCeJio CTAJIO — YAMBHTENBHO.
H y M He MOHJ, KAK € MeCTa BCKOYHJ H TAH-
LeBATh HAYAJN... A NOTOM EOKDPYr TDPeHOMHHKH
TNIOHBEMJIMCE € OT'HEM M €1ile JIIOIH KAKHEe-70, B 3eJ-
THX XuToHAX. OHM, nNo-MoeMy, He B cebe buin —
HOCHAAT, MOCHANAT, 8 NOTOM BADYT' DYKH K JIYHe
NpOTAHYT M YTO-TO HeTk HAYHYT NO-IPEY€CKH...
Het, He pazobpan — & TAHIEBAJ, MHEe BeCEJIO
6eIN0. A TOTOM TOCMOAMH JIETAT HNOASHMIICH —
HA8 HEM N0YeMy-T0 (purHiickuii kKonmak Gl
¢ cepebpaHBIM JIMCKOM, & B pyKe — cBHpenb, M rna-
3a Gmectar. Eme BuHA MHe HaiHa. Xopollwe,
roBOpMT, CTuXHM mueius, Cekcernit. ITorom npo
JIVHY 3aroBOpHMJI — BOT NMPAMO KaK BEl, OTel] Ce-
HaTop... llocroiite, Tax Begr W B TAM G6BLIH,
ToyHO. Xe-Xe, 8 A-TO BCe JIYMAK: Yero s8T0 MBI
€ BaMu B nanankuse eaem? Jla-a... Tax ceiiuac-to
MA BAC TOra, & Torga XHToH OB M KOMnax Qpm-
ruiickmii, xKax Ha Jerate. Hy sna, y Bac eme
B pYKe Kofbe OBII0 KpACHOe, € KOHCKHM XBOCTOM.
Bee MHe K BaM HeynobeO 6RO cnmMHOM oBep-
HYTBCH, TOJBKO MHe JIerAT rOBODHMT: IIOTJISLH,
roadopuT, Cekcruit, Ha Fexaty, a 5 Tefe Ha cem-
penn curpap. M aaurpan — tuxo max. Hy =
171838 NOMHMJI, MSHKY, MIAKY. 8 NOTOM BEl MeHs
npo a7y caMylo Fexaty u CeneHy cnpaiumBaThb
cramn. M xorpga » ® K BaM B NBJSHKHH CECTh
yenen? Bee HopmansHo? Hy cnasa H... lepry-
necy, Anouiody H Fepxynecy.. Hy » xopomo,
A MX M mnpuMec, 4YToOEl JeraT npoven. A BH,
OTell CeHATOp, TOXKe JIMTEepaTYpoH 3aHMMaeTeCh?
To-ro ® cMOTPIO — EBl BCce NMIIeTe, IHILETE.
A-a. Ha namsate. Tode CTHXM NOHPABMINCH.
3ror uac A 7Tebs — rynser Jlwedt, m napur
B BOJIOCAX AYIUMCTEIX po3a. Koueuno. asalite
naxe reMMy npusoxKy. Hudero, TyT pess6a Hermy-
Gokas, MHOTO BocKa, He Hapo. IlponeuaTaercs.
IlomeesrkaemM? Bor cracubo, oTel] ceHaTop, 8 TO
npuYyecka pactpenasyack. M CKoJIBKO TAKOEe 3ep-
KAJNO B MeTponoyum cToHT? CkaxuTe, y Hac B
Budvuuu 88 TAKMe AEHBIH JIOMMK MOXKHO Ky-
mute. Toxe kopundckas 6ponsa? Cepebpo? U nap-
NHCh KAKAK-TO... Huuero, mpoury. Tak...” Jleiire-
Hauty Bynedy 3a Bocrounyio Ilpyccmio. Tenepan
Jlrotennopd. Oﬁ, uasnHKTe, Gpurasnendropep. on
CEM pACKpEINCH. YIMBHTENBHEIH mopTemrap,
6nectiy, Kak sepxano. A BE, SHEYMT, B IAT-
HAALATOM YiKe JeiiteHanTom 6eH? U 10%Ke ner-

29

84



yuxkoM? Hy uro Bnl, 6purazendiopep, naxe He-
noeko. Ha-aa 9THX Tpex KpecToB nAXe Ha 3a-
AaHue He cyeTaemnk. «flkoes ¢ sMmuramups, ro-
BopAT, MHOro, & Porenp ¢hon Puxtroden v Hac
onuH. Ecom 6 He cmenmmccus, s 6 3ansiecuenern,
HABEPHO, B MycToii kasapMe... [la, mmueTcs xak
crrvia». MaTes cHAYATA paccTpoMyach, Korja y3-
HANEA, KAK MEHA OTel] HASBATh Xo4YeT. 3870 Banb-
nyp ¢ou HIupax — OH ¢ OTHOM [PYIKUI — LEJOe
CTHXOTBOPEHHe Mue NMocBATHA. B mkonax ceituac
MpoxoAAT... OcToposkHee, 8T0C OH MB TOr0 OKHE
cTpensier... Jla Her, cTeHa TONCTAK... IlpexcTas-
na0, dero 6 oH uanvcan, ecim 6 ysHan npo
CIEIMHUCCHIO. 9TO APHAMO KAKAH-TO MO3MA Oblna.
f-70 moBepmy, uTO HA BanapHBIE (GHPOHT mepe-
BoAAT, Tonbko 8 Bepimue Bee m ysHau Crepsa,
KOHEYHOo, paccTpousucs. YTo uMm, nymaio, B ¢« AHa-
Hepbes pesaTr Hevero — GOCBHIX  NETUMKOB
¢ ¢poura oraneaTtk... Ho worga sTOT camoiner
yeuzien — nesa Mapusa! Cpaay... Jla uro e, Gpu-
rajieHglopep, NpocTo KWJI B gercTse B Hranun.
Ia. Cxoneko yeraio, A TAKOH KDACOTHI He BHJIEJ.
ITorom Tonbko pascbpancs, 9to 8710, COGCTBEHHO,
Me-109, 70/4BKO € gPYrHM MOTOPOM H C JIJIHH-
HBEIMH KDBUIBSIMH... Yepr, JIEHTY NepeKOCUIIO...
Ha napso, cam... B ofigem, ToJarKo B AHTAp BO-
Ilesi — M cpaly AYX 38XBaTHi0. Besblii, nerxnii
TAKOI M CJIOBHO CBEeTHTCH B TemeOoTe. Ho wuto
¥AHBHJIO — DTO NoaroToBka. fl pyman, matuacre
yuut) 6yny. 8 BMecTo 9TOTO K BaMm B «AHonepbes
BO3HJIH, w4epel Mepuiu, M Bee noa Bareepa.
A cnpocwmie © YeM — moauaTt. B obuiem, xorna
MeH# Tolf HOYBIO PasOyANNH, f pell, Y70 OIATH
yepen Mepuss 6ynyT. Her, cMoTpio — nojx okHAMEI
38 «MepCefieca» CTOAT, YPYAT MOTOPAMM... OTIHY-
Ho, 6purajeddiopep! IMpamo nop 6ammio. e sTo
BEI 78K HAJIOBYMJIMCH M3 3To#t wtyxH... Hy, cemn,
sHaYHuT, Noexasy, ITorom... lla, onerienne croano,
acacoBubl ¢ daxenamu. IIpoexany, NoToM Jiec KoH-
YHUJNCH, 31aHHe KaKoe-TO C KOJIOHHAMH H as3poapomM.
Hum pyiui KpyroM, TOJBKO BeTEPOK TAKON Jierkui
¥ JiyHa B Hebe. H-To gyMan, yro Bce A3pOAPOMAL
noz BepyiMHOM 3HAI0, & 9TOI0 HHKOrAA He BHJe]L.
W camMoner Moii CcTOMT, LPEMO HA MOJOCE, H
yTO-TO TEKOe noJ hrodessiKeM y Hero, TOKe
6enoe, Bposie Gombul. Ho mHE psjaoM paxe ocra-
HOBMTBCH HE JIAJIM, & CpA3y MNOBeJIH B 3TO 3p8HHE...
Her, He nomuro. IMomuzo ToaeKo, BareHep wrpas.
Benenn pasjeTrncs, BbIMBLIH, KAK pebeHKA...
Het, rpaHatbel noToM... Macjao B Koy BTHMDAJH,
8HAeTe, YeM-TO APEeBHAM MNaxXHeT, NPMATHRIL 3aMMaX
raroil. Y namu nerryio dopmy, Toneko Belo bemyso.
¥ Bce mMom marpafel Ha rpyan. Jla, aymaio,
Qorene, BOT OHO.. BeAp BCIO 3HM3HB O YEM-TO
TakoM H meutan. llorom 3T, w3 <«AH3HepOes,
roBOpAT: CTyMnaiite, KauuTaH, K camosery. Tam
BaM Bce cKaikyT. PyKy moxanmm, BCE no ovYepesiu.
Hy, 5 u nowes. A canoru toxe Genble, B NEUIB
boMIbCa HACTYNHTD... Celivac. [loaxoxy x caMo-
JIeTY, & T8M... TAK 910 Beap Bl M Gblym, Gpuranes-
thiopep, TOMBKO He B KACKE 3TOH, 8 B TAKOM yep-
HOM KOANAaKe.. ¥, BHAYMT, CTEJIM BElI MHE Bce
aT0 OOUBACHATE — B3aJNeTeThk HA ONMHHAAUATE THI-
cAY, Kypc Ha Jlyny, KHONKA HA JIeBOH NIAHENH...
A, vyeprt... YyTe-4yyTh He goctain... Hy m muasmer
aroT Oermili MHe ZaJiH, A MOTOM — kode ¢ KOHBH-
KOM M3 Tepmoca. ¥ roBopro: He HAJO, HE IBIO
nepey; BhUETOM. A BBl MHE TAK CTPOro: JA ThI
XOTh 3Haemsb, Dorens, ©OT KoOro 3roT Kode?
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Tyt 8 obopauvBarocs M BHIKY — HuKOrza 66l He
nosepni... Ja. Kek B XpoHNKe, H KHTEIR TOT
camuifi, nByGopTHEH. Tonbrko xoimax Ha rosoee
M 6uHOKAE Ha rpyau. M ycul uyTh MONIIMpE, YEM
HE noprperax. Him H3-3a JNyHHOro cBeTa TAK
noxasanoch. Pykoi TSk momaxajl, Npamo Kak HA
cranvose... B obmeM, Banuy 1 Kogde, Cel B CAMO-
JeT, HajleJl epady KMCJIOpOAHYIO MACKY M BaJeTeIL
M Tax MHe BApYr Jerko cTasio — 6yAaTro B pBe
rpyan  asgenuan. IlogHANCs HA OAMHWAJUIATE
TEICAY, Kypc Ha JIyHy — oHa orpoMHas 6wiya, B
nomieba, M BHU3 MOTNAZeN. A T8M BCe BeJIEHOBAaTOe
THKOE, pPKA KAKAH-TO 6iecHyrA... TyT # KHOIKY
# mamay. U TyT yero-To BIPABO CTANO 3aHOCHTE,
a KAk ces — jame He noMup... Ho saTo B cambiii
pas nocnes, 6GpurazeHdiopep... Iloxkanyicra...
M Bl MHe yepkHMTEe YTO-HMGYNL HA ITEMSATD.
Cnacebo... A muOoro HX x Bepiuny npopsBasocs?
Na 370-T0 NOHATHO... EpyH/18, KHPNMYHOH KpoLI-
xoi, HaBepHo. ITepeHocuua uena... Ara, BUKY —
epysaa. C aTuM noprcHrapoM O6pHTECS MOXHO,
H 3epKaJyo He Hy»KHO... Her, Gosblie ve Hy3HO,
# Bellb M He MNpOCHJ. OTO BBl CAMH IOCTABHIIH,
TOBADHMIN TIIOJKOBHHK, KOIZ@ CBedy 3aiKIVH...
Hy, uero flasbille — KHHIH YUT'a7], ITOTOM TEJIECKOI
cebe cpenan mManeHvkmii. B ocmoBuom JIvHy
usyyan. Jlaxe HA yTPeHHHK B LIKOJe OfiHH pa3
JAYHOXONOM HAPHAMWICH... OTNMHYHO BTOT BEYEP
MOMHKO... JIa HeT, ¥y HAC BCerjia YTPEeHHHKH Be-
yepom 6ulnu, a Torna eme cy66oTy Ha MOHeneNb-
HMK @epedeciu... Bee pefara B axToBOM 3aie
cofpanvch — y HHIX KOCTIOMEL npocTale GhlK, TAH-
IleBATE MOXXHO OBIIO. A HE MHE THKOE HAJAETO
OBIIO — BCTAHEIE HA KAPAYKU H, lel{CTBHTENIEHD,
KAK JIyHOXOA. B 3aje Myasika Mrpaer, packpacHe-
JIMCE BCe.. A # NOCTORN Y ABepell M Moillen mno
nyeroit muxose. Kopuaopel TeMHEIE, HET HUKOIO...
Bor Taxk s HE KAPAYKAX K OKHY FHNOAIOJ38K0,
A 3a HUM B Hebe — JIYHa, ¥ [OAIKe HE XEerTad, 8
BeJIeHAH KaKas-To, KAk y KyMspxu Ha KapiHee,
BHEeTe? ¥ MeHS HHJ| KDOBETHI0O BHCHT, MB «Pa-
Goramunes, ¥ Bor TOrge s cebe caoBo M zan ma
Jlymy nonactk... Xn-xa-xa... Hy econ BRI, TORApMI]
MOJKOBHHK, BCe BOSMOKHOE CAeN8eTe, TOYHO Torja
nonany... Hy 4To naneie — nocJie HQIKoJR B JIET-
HO€, NOTOM — OTPHAJl KOCMOHEBTOB... Ilosyunan?
lla = SHaW, TOBBRpHI NOJKOBHUK, BCETHa JIyd-
e — mo-yYesoBedecky. Bor yr? Huuero, uto Yep-
uuna cuHme? IpasuneHO. IIpocTas zyiua, KOPOT-
KM npoTokos... Cnacubo. Eciu moxkuo, © ManH-
HOBEIM. A rae Bu 6GasnoHuYMKM Gepere /A cu-
doua? Xors ga... TosapMi] NOIKOBHHK, 8 MOXKHO
Bonpoc? CraxmuTe, & MpABJA BECE JIVHHBIH I'DYHT
K BaM OTBo3ATT Jla He NMOMHIO, KTO-TO M3 HALLNX...
KoHeYyHO, Bemb TOJBKO IO TENEBH3OPY BMAEII...
¥x 7el... H cronbko B Takyro 6aHKY BXOAMT —
rpamm Tpucra? A paase Moxuo? Cnacu6o...
Bor enacmbo... JlaiiTe enje nuCTOK, YT00 NOHA e~
Heii... Cnacubo. [lomuio. Hanpaso no xopuapopy,
K mudpTaMm — u Hasepx. He sBunyctsr? Hy npo-
BOJIMTE TOCA8... ¥ X... Her, nukorna. Hoeasi hopma?
Ilouemy, HpABUTCH. ¥ HAC Be/lb B BPMHH YiKe
xonmaky Geum — GyneHopku. KpacHBo, TOJILKO
HENPHBAIYHO — KOSBIDBKE HET, KOKADJA KPYIVIAH..
Her, ue 3a6bln... Kak naneso? [loaaTHo. A 3avem

5 y Bac? A BJeKIpHK.. HY 18, AONYCK-
IlocBetMTe, CTYNEHBKH KDYy7ThE... Kax y HAc Ha
MocAZICYHOM Moayne. TosapMiyl MOMKOBHMK, TAK
sfiech e TY...
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9. Appendix 2 — “Lunokhod” Calqued Translation

The following is a highly calqued translation of “Lunokhod”. This translation has been included
to give the reader a reasonably accurate impression of the source text. It is being provided for
illustrative purposes only, based on the assumption that most readers of this thesis cannot read the
text in its original Russian. For the translation of “Lunokhod” actually being proposed, see Section

6, “Transcreation: “Lunokhod” by Viktor Pelevin”.

Lunokhod
— Thank you, Comrade Colonel... It’s very comfortable, like an armchair, ha-ha-ha... Of course
I’'m nervous. Who wouldn’t be nervous when they’re summoned to the Security Committee, and
the special department no less. Such a small envelope, but such very heavy letters, I looked — and
almost dropped it. Yes. With both “i”’s — Sviridenko. Correct address. Otherwise the summons
wouldn’t have arrived. No thank you, I don’t smoke. No one smokes in the cosmonaut unit — they
don’t keep people like that... Yes, the sixth year already. They promised it would be soon. Even
as a young boy I dreamt of flying to the Moon... Of course, of course. It’s just like that — only
people with crystal clear hearts. There’s no other choice — when the whole Earth is beneath you...
About who on the Moon? No, I haven’t heard about... Ha-ha-ha, you’re joking, you prankster...
But it’s a bit weird in here. Well, unusual. Is it like this everywhere, or only in the special
department? There are so many skulls on the shelves, my God, — stacked up just like books. And
all the tags, look... No, that’s not what I meant. I’m sure there’s a reason. There are the autopsies,
an organizer. [ understand. [ understand. What are you saying... And how was it preserved?... And

this, above the eye, — from an ice axe?.. Mine. And there were two forms. Then they said: one final
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check, and then Baikonur. Yes. I'm ready. But Comrade Colonel, I already gave all the details...
Just tell you about myself, since childhood? No thank you, I’'m comfortable... Well, if that’s what’s
required. You should get those headrests, the kind they have in cars, otherwise the pillow will fall
if you lean forward... Mhmm, and I was wondering: why you have that mirror on the wall. So,
you put another one on the table. What a thick candle... From what? Ha-ha-ha, you’re joking,
Comrade Colonel... Amazing. Honestly, I’ve never seen anything like it. I’ve read about such
things so I know it’s possible, but I’ve never seen one. Incredible. Like some kind of hallway.
Where? In there? My God, there are so many mirrors, it’s like a hair salon. Of course not, Comrade
Colonel, of course not... It’s just a saying I picked up from my grandmother. I’'m a scientific atheist
— otherwise I wouldn’t have become a pilot... I remember it more or less. After all, I was born in
a small town — you know, the ones by railway lines where a train goes by once every three days,
and that’s it. Silence. Muddy streets, geese wandering up and down. Lots of drunks. And
everything is so grey — winter, summer, it doesn’t matter. Two factories, a movie theatre. Well,
and a park — it goes without saying the park is best avoided. Well so, you know — when there’s that
buzzing in the sky — you look up. There’s no need to explain that... And I also read books all the
time, they’re the reason for everything good in me. Of course, my favorite book is The Andromeda
Nebula. 1t had a huge influence on me. Can you imagine, an iron star... And on the pitch black
planet, a happy Soviet starship with a swimming pool, in the middle of an orb of blue light, and
where that orb ends there’s a hostile life form. But it’s afraid of the light and can only lurk in the
darkness. Some sort of jellyfish, I don’t understand that part, and also a black cross — I always
thought that was a reference to the clergy. The cross sneaks around in the dark, and in the blue
light there are people working, mining anamezon. And then the black cross shoots them with

something! It aims right at Erg Noor, but Niza Krit shields him with her torso. And our guys get
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their revenge after that — a nuclear strike on the horizon, they save Niza Krit, catch the jellyfish
leaders and then it’s off to Moscow. And I read it and thought: our foreign embassies do great
work! It’s a great book. I remember another book, too. There was some kind of cave or
something... Or no, the cave was later, and it wasn’t a cave, it was hallways. Low hallways, and
there was soot on the ceilings from the torches. The warriors always walked around with torches
at night, they were guarding the Lord Prince. They said they were protecting him from the
Akkadians. But really they were protecting him from his brother, of course.... Forgive me,
Commander of the North Tower, if it’s not my place to say, it’s just that we all think so —warriors
and servants alike. Even if you give the order to cut out my tongue, anyone else will tell you the
same thing anyway. Queen Shubad personally set up the garrison here, to protect against
Meskalamdug. He claims to be hunting, always passing by the southern wall with two hundred
warriers in bronze caps — Is that really necessary? Everyone talks about it... What do you mean?
Why, Commander of the North Tower, have you been chewing cinquefoil again? I am Ninhursag,
priest of Arrata and carver of seals. Well, I will be when I grow up, I'm still a child... What are
you writing down, you know me. You even gave me a copper-plated bridle. You don’t remember?
Why... Now... I was sitting with Namtura — you know, the one whose ears were cut off — and he
was teaching me how to draw a triangle. It’s the hardest shape for me. First you make two deep
cuts, then you use a wide chisel to force it out from the third side and... Well anyway, someone
tore open the curtain from the outside, very rudely — we look up, and there are two warriors
standing there. What a joyous day! Our Prince is no longer a prince, but the great King Abaraggi!
He had just set out to the deity Nanna and so we also needed to get ready. Namtura even burst out
crying with tears of joy, began singing something in Akkadian and tying his things into a bundle.

But I went straight out into the yard, only telling Namtura to bring his chisels. And in the yard —
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all hail the mighty Vanquisher! — there were warriors with torches, lighting up the whole yard...
Of course not, Commander of the North Tower! Of course not. Namtura mumbles like that all the
time... No, no sacrifices were made. Don’t. I am the Nuun of the Great King of Abaraggi, you
can’t just cut off my ears, you need a royal decree for that... Very well, I forgive you. There were
already chariots with oxen attached. The Lord Overseer of the Bolt came up to me and said —
Ninhursag, take this dagger of state bronze, you are a man now. He also handed me a sack of barley
flour, and said — You will make your own food along the way. Then I looked around the yard, and
those guys, the ones in the bronze caps, were wandering around. Well, I thought to myself, Great
Urshu! I mean, Great Anu! That must mean Meskalamdug and Abaraggi made peace... And so it
should be — how can you argue with the king, when every word he says is Anu. Someone pointed
out my chariot, and I clamoured inside. There was a boy standing there — he was the oxen driver.
I had never seen him before. All I remember is he had turquoise beads, expensive beads. He had a
dagger in his belt — they’d just given him one too. Well, I looked around at the fortress and felt a
bit sad. But then the clouds parted and Nanna shone brightly through... And right away I felt happy
and relaxed... Then they moved the stone slab to the side up on the cliff next to the stables — and
there was the entrance to the cave. I really had no idea... May I never commit any heroic deeds in
battle! But it was you! I remember now. So then it was you, Commander of the North Tower, who
came towards me with two cups of beer and said — Here, from the King’s brother. You were
wearing the same tunic, but you had a copper cap on your head. Anyway, we drank. That was the
first time [ ever had beer. And then the second boy yelled something, pulled on the reins, and we
were off — heading straight for the hole in the cliff. I remember the road went downwards, but to
the sides — I couldn’t see, it was dark... Then? Then we arrived at your tower. Was it the beer that

did this to me?... Will I be punished? Please intercede on my behalf, Commander of the North
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Tower. Tell them how it was. Or give them the tablets, since you’ve written everything down
already. Of course I have it with me... No, I won’t give it to you, I’ll do it myself. Who would
give away their own seal, U... Anu the Protector! There. Do you really like it? I made it myself. I
got it on the third try. It’s the god Marduk. What fence? Those are the Elder Gods. Please intercede
on my behalf, Commander of the North Tower! I’ll carve you three seals. No, I’'m not crying...
There, no more. Thank you. You are a wise and powerful man, I say that in all honesty. Please
don’t tell anyone I cried... Then they’ll say, what kind of priest is Aratta — he gets drunk and
cries... Of course I want to. Where? To the south, or the north? Your whole wall is covered in
mirrors. Understood... Well, I know. It was when Ninlil went to bathe in the clear waters, and
came out onto the bank of the canal. Her mother warned her more than once, but still she came out
onto the bank, and there Enlil forced himself on her. Then Enlil arrived in Kiur, and the Council
of Gods said to him — Enlil, violator of women, henceforth be gone from here! Well, and Ninlil
went after him, of course... No, it’s not blinding. Two others? Well, that was already after, when
Enlil pretended to be the watchman at the crossroads, and when Nanna was already under Ninlil’s
heart...And later, the two of them are just different sides of the same coin. Put it this way: Hecate
is the dark and mysterious aspect, while Selene is bright and joyful. I must admit I’'m not an expert
in this — I just heard things in Athens... Indeed, I was there. It was during Domitian’s time. I was
hiding there. Otherwise, we wouldn’t be riding in this palanquin... As usual, lése majesté. They
said my master had a statue of the Princeps in his courtyard but had two slaves buried next to it.
But he didn’t even have a statue like that. Even under Nerva we were afraid to come back. But
under the current Princeps there’s nothing to be afraid of. He sent us Plinius Secundus himself as
Legatus — how the times have changed, thank Isis and Serapis! For good reason... Oh course not,

Father Senator, [ swear to Hercules! It’s because of Athens, that place is so full of Egyptians these
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days... What interesting tablets you have, I almost can’t see the wax. And the lion’s muzzles, from
electron? Hmm, Corinthian bronze... I’ve never seen it before... Sextius Rufinus. No, descended
from freemen. That’s the genius of these palanquins, assuming the slaves are capable — you can
write while you go along. And the torch burns like in a room, and the stone pines swim by... You,
Father Senator, can read a man’s soul. I’'m always composing in my head. Of course, I’'m no
Martialis — I’'m just burning through styluses, really... I sing songs in humble verse. Like Catullus

used to do, and Calvus and the Ancients. And why should it matter to me?

I, preferring poetry, left the Forum... Well I’'m exaggerating of course, Father Senator, it’s poetry
after all. It was because of literature that I became involved in the trial of the Christians. To look
at our Legatus. A great man... Well, not witness exactly. Well no, everything happened just as I
described it — he really is from Galilee, that Maximus. A group gathers at his home at night, and
they inhale some kind of smoke. Then he goes up on the roof wearing only his sandals and crows
like a rooster — That’s what I saw, and I immediately understood that they were Christians... I
made up that part about the bats, of course. It doesn’t matter — they’re headed for gladiator training
anyways. [ really liked our Legatus. Yes... He invited me up to his table and listened to my poetry.
He praised it a great deal. And then he said: Sextius, you must come to supper. When the moon is
full. I’ll send for you... And send for me he did. I gathered up all my scrolls of poetry — I thought
he would send them to Rome. I put on my best cloak... But how could I wear a toga, I’'m not a
Roman citizen. We went out of the city for some reason. We were traveling for a long time, and I
fell asleep in the carriage. When I woke up and looked around, I saw some kind of villa or temple
and torchbearers. Well, naturally we went inside, through the house and into the courtyard. A table
had already been set, under the open sky, and everything was illuminated by the moon. It was

unbelievably large. The slaves said to me — The Lord Legatus will be out in a minute, for now lie
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down at the table and have some wine. Here is your place, under the marble lamb. I laid down and
drank. The others lying there watched me. And didn’t say a word. Well, I thought to myself, I
wonder what the Legatus told them about my poetry... [ became very uncomfortable. But then two
harps started playing behind a screen, and suddenly I was so happy — it was unbelievable. And
before I knew it, I was on my feet and dancing... And then tripods of fire appeared, and some
people in yellow tunics. I think they weren’t quite themselves — they sat and sat, then suddenly
lifted their hands up to the moon and began singing something in Greek... No, I didn’t make it out
— I was dancing, having fun. And then the Lord Legatus arrived — he was wearing a Phrygian cap
with a silver disk for some reason, and he was holding a flute. His eyes were twinkling. He poured
me some more wine. You write wonderful poetry, Sextius, he said. Then he began talking about
the moon — just like you, Father Senator... Wait a minute, you must have been there too, yes,
indeed. He-he, I keep asking myself: what are we doing riding around in this palanquin? Yes...
Well you’re wearing a toga now, but before you were wearing a tunic and a Phrygian cap, just like
the Legatus. Well, and you were also holding a red spear with a horsehair tail. I felt uncomfortable
sitting with my back turned to you, but the Legatus said to me: Look at Hecate, Sextius, and I'll
play for you on my flute. And he began to play, very quietly. Well, I raised my eyes, and looked
and looked, and then you started asking me about the very same Hecate and Selene. But when did
I get in this palanquin? Is everything alright? Praise be to I... Hercules. Apollo and Hercules...
Very well, I brought them for the Legatus to read. Do you also have an interest in literature, Father
Senator? I see you writing all the time. Mhmm. To help you remember. You liked my poetry too.
This hour is for you — Liei walks, a regal and fragrant rose in her hair. Of course. I’ll even put my
seal on it. It’s fine, the matrix isn’t very deep, we only need a little bit of wax. There, it came out

well. Are we almost there? Thank you, Father Senator, my hair was rather ruffled. And how much
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does such a mirror cost in the metropolis? You know, in Bithynia you could buy a little house for
that kind of money. Also Corinthian bronze? Silver? And there’s some kind of inscription... It’s
fine, I can read it well enough. So... To Lieutenant Wulf for Eastern Prussia. General Ludendorft.
Oh, I’'m sorry, Brigadefiihrer, it opened by itself. What a wonderful cigar case, it shines like a
mirror. So you were already a Lieutenant in 1915? And a pilot, too? Well, now, Brigadefiihrer,
you’re putting me to shame. Because of these three crosses, I can’t fly the simplest assignment.
We have plenty of “Yaks” and “MiGs”, they say, but we only have one Vogel von Richthofen. If
it weren’t for this special mission, I’d probably be rotting in some empty barracks somewhere...
Yes, it’s spelled like “bird”. At first, my mother was upset when she found out what my father
wanted to name me. Then Baldur von Schirach — a friend of my father’s — dedicated a whole poem
to me. They study it in schools now... Watch out, he’s shooting from that window... Of course
not, the wall is plenty thick... I can imagine the kinds of things he’d write if he found out about
the special mission. It was a real masterpiece. I really believed they were sending me to the
Western Front, I only found everything out in Berlin. At first [ was angry, of course. I figured they
were so bored in “Ahnenerbe” they decided to bring in pilots from the Front... But when I saw
that plane — Holy Mary, mother of God! I immediately... What do you mean, Brigadefiihrer, I just
grew up in Italy, is all. Yes. In all my years of flying, I’d never seen anything like it. I only figured
out afterwards that it was an Me-109 with a different motor and longer wings. Damnit, the clip’s
jammed... It’s fine, I’ll do it myself... Well anyway, as soon as I entered the hangar, it took the
wind out of me. It was white, bright and practically glowing in the dark. But the thing that surprised
me was the training. I thought I’d be studying the equipment, but instead they’d just bring me to
you in Ahnenerbe and measure my skull, with Wagner playing the whole time. Ask a question,

and you’d get silence in return. So when they woke me up that night, I figured they were going to
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measure my skull again. But no — I looked out the window and saw two Mercedes cars with their
engines roaring... Excellent work, Brigadefiihrer! Right in the turret. Where did you learn to do...
Well, anyway, we got in and drove off. Then... Yes, there was a cordon of SS men with torches.
We passed by, then the forest ended, some kind of building with columns and an aecrodrome. There
wasn’t a soul to be seen, just a light wind, and the moon in the sky. I was thinking to myself that I
knew all the aerodromes in Berlin, and I’d never seen this one before. And there was my plane,
already on the runway, and there was something under the fuselage, also white, some kind of
bomb. But they didn’t even let me stop beside it, I was led directly into the building... No, I don’t
remember. All I remember is that there was some Wagner playing. They ordered me to get
undressed, they scrubbed me, like a baby... No, we’ll use the grenades later... They rubbed some
kind of oil into my skin, you know, it smelled like something ancient, a good kind of smell. Then
they gave me a flying suit, but it was perfectly white. And all my medals were pinned to it. Yes,
Vogel, I thought to myself, this is it... I’d been dreaming of something like this my whole life.
Then the people from Ahnenerbe said: Board the plane now, Captain. They’ll explain everything.
They shook my hand, one after the other. And so I went. The boots were also white, I was worried
about stepping in the dust... One moment. I walked up to the plane, and there... Why, it was you,
Brigadefiihrer, but you were wearing a black cap instead of that helmet... So then you were the
one who began explaining everything — ascent to eleven thousand, a course for the Moon, a button
on the left panel... Oh, damn. I almost had him... And they gave me that white flight bag, and
then... coffee with cognac in a thermos. I said: there’s no need, I don’t drink before flying. And
you replied, sternly — do you have any idea, Vogel, who sent that coffee for you? I turned around
and saw — [ would never have believed it... Yes. Like in all the pictures, and the double-breasted

tunic. Only a cap on his head and binoculars at his chest. And the moustache was a bit wider than
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in the portraits. Or maybe the moonlight just made it look like that. He waved his hand, just like
in the stadium... Anyway, I drank the coffee, got into the plane, put the oxygen mask on right
away and took off. And I immediately felt so calm — like my lung capacity had doubled. I ascended
to eleven thousand and set a course for the moon — it was massive, filling half the sky — and looked
down. Everything below was greenish, a river was glittering... Then I pushed the button. And then
I began keeling over to the right side — I don’t even remember how I landed the plane... And then
I slept, Brigadefuhrer... You’re welcome... And you can scribble something for me as a keepsake.
Thank you... Did many of them break through to Berlin? Yes, that’s understandable... Nonsense,
it’s probably a piece from the crushed bricks. My nose isn’t broken... Mhmm, I see — nonsense.
You could shave using this cigar box, and you wouldn’t even need a mirror... No, there’s no need
for any more, I didn’t even ask. You put them there yourself, Comrade Colonel, when you lit the
candle... Well, what next — I read books, then I made myself a small telescope. Mostly I studied
the moon. Once I even dressed up as a lunar explorer for a school matinee... I remember that night
perfectly... No, we always had our matinees at night, at that time they’d even moved Saturdays to
fall on Mondays... All the kids gathered in the auditorium — they were wearing simple costumes,
they could dance. But my costume — on all fours, I really looked like a lunar explorer. Music was
playing in the hall, everyone was turning red... I stood by the doors and walked around the empty
school. The hallways were dark, there was no one around... I crawled over to a window and looked
out at the sky — the moon, and not even yellow, but green, like in that painting by Kuindzhi — you
know the one? I have it hanging above my bed, I cut it out of an old edition of Rabotnitsa. That
was when I promised myself I would go to the moon... Ha-ha-ha... Well, if you do everything in
your power, Comrade Colonel, then I will for sure... What next — after I finished school I went to

flying school, and then — the cosmonaut unit... Does that give you a good idea? I understand,
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Comrade Colonel, it’s always better man to man. Here? Is blue ink a problem? That’s correct. A
simple soul, a brief report... Thank you. Red, if possible. Where do you get the cartridges for the
siphon? Although... May I ask a question, Comrade Colonel? Do they really deliver the lunar soil
here, to you? I don’t remember, someone from our group... Of course, it’s just that I’ve only seen
iton TV... Oh, wow... And how much does that jar hold — around three hundred grams? Could I
really? Thank you... Thank you very much... Can you give me another sheet, just to be safe...
Thank you. I remember. Right down the hallway, to the elevator — and then up. They won’t let me
out? Well lead the way then... Wow... No, never. A new uniform? No, it’s nice. We used to have
caps like that in the army, budenovkas. It’s nice, just unusual — there’s no visor, and the cockade
is round... No, I didn’t forget. What do you mean, left? I see. Why do you have a torch? But the
electrician... well yes, clearance. Shine the light, the stairs are steep... Like in our landing module.

Comrade Colonel, this is a...
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